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F. L. TUMA:

Delavsko zavarovanje na Nem$kem.*)

IlI. BolniSko zavarovanje. Vzlic bolezni je mogoce
zavarovancu opravljati svoj posel. Zato razlo¢uje bolni§ko za-
varovanje dva posebna slucaja, v katerih prisko¢i svojemu Clanu
na pomoc: bolezen kot tako in pa z njo zdruZeno nezmo z-
nost za zasluzek. Za bolezen smatra tisto anormalno pato-
logi¢no stanje Hloveskega telesa, ki se izraZa ali v potrebi poseb-
nega le€enja ali v nezmoznosti zasluzka. Kali za kako bolezen
torej ne zadostujejo. Ce nastopi bolezen vsled krivde &lana ali
ne, zavarovanje ne: vprasa, razen v takem slucaju, kjer je osko-
doval blagajno s pregreskom, zaradi katerega preti kazenski za-
kon z izgubo meS&anskih Gastnih pravic, ali si je nakopal bolezen
namenoma in-nalaS¢, ali pa jo je iztaknil pri samolastnem vdele-
Zevanju tepeZev, pretepanja ali v piianosti. Najve¢ za dobo ene-
ga leta mu morejo odtegniti v takem sluCaju vsako bolniS€ino,
a samo v denarju, ne pa tudi le¢enja in zdravil.

Bolezen smatrajo kot prideto tedaj, kadar je njeno patolo-
gi¢no stanje tako, da je treba zdravniS§ke pomoci. Merodajno to-
rej ni, ¢e so obolelega lecili ali ne. Nadalje tedaj, kadar ¢lana pri-
krati na zasluZku. Novo bolezen pa raCunajo, kadar ni bilo med
tem nobenega leCenja ali nobene prikratbe na zasluzku. VaZno
ie, da se pojavi bolezen ob &asu, ko je bil &lan na delu. Ce iz-
stopi kdo danes iz dela in oboli jutri, nima zanj blagajna nobene
brige. Iziema velja za dobo treh tednov za tiste, ki so bili Ze naj-
manj tri tedne zavarovani, in samo v slucaji, da jim res ni bilo
mogoce dobiti v tem Casu nobenega postavno dovolienega mezd-
nega dela.

Drugi primer, v katerem posluje zavarovalnica, je nezmoz-
nost za zasluzek, kadar nastopi kot posledica bolezni, Kdor za-
radi starosti ne more sluZiti, spada drugam; enako v bistvu tudi
vsaka vsled nezgode se pojavliaiota nezmozZnost. Potrebno ije,
_da_je_ oboleli ¢lan popolnoma nezmoZen; delno nezmoZne pozna

*) Cf. Nasi Zapiski VII1. 321 sl.
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samo nezgodno zavarovanje. Za nezmoZnega velja, kdor si v
svojem ali v sorodnem poklicu ne more niesar prisluZiti. Ce je
nevarnost, da se mu ta poloZaj poslabSa, govore o popolni nez-
moZnosti. (Invalidnost za svoj poklic.)

Kdo je zavarovan in po kak&ni pravici? RazloCevati imamo
pred vsem Sestero odlocilnih faktorjev: drzavni zakonik, drZavni
kancelar, zvezni svét (Bundesrat), deZelne postave, posebno pra-
vila posameznih blagajn in obCinski Statut, oziroma Statut zveze
raznih komun. Poleg tega sta dva vidika: prisilno ter prostovolino
zavarovanje. Delavec je, kdor udimja redno svojo telesno moc
proti obiajni odSkodnini, bodisi v obliki mezde, ali plale, ali tan-
tiém, napitnine, naturalij itd. Sem Stejejo razliCne, delavcem so-
cialno in gospodarsko sorodne stanove.

Glavna naloga pripade drZzavnemu zakonu iz 1. 1884, v
odlogilni premembi z dne 10. aprila 1892 in s premembami 1. 1900
in 1903. Po teh postavah je zavarovan vsak delavec na sploh,
brez ozira na visokost zasluZzka; vsi obratni uradniki, delovodije
in tehniki, dokler ne doseZe niih dnevni zasluzek 6*/: M ali letnih
2000 M; trgovski nastavlienci in vajenci, nastavljenci pri odvet-
nikih, notarjih, sodnijskih izvrSevalcih, bolniskih in poklicnih za-
varovalnicah, dokler sluZijo dnevno manj kot 6°/; M ali letno
manj od 2000 M. Izrecno so izvzeti nastavlienci in praktikantje v
lekarnah, sluzinCad ter vse poljedelsko in gozdarsko osobie; z
letom 1909 pocendi tudi vsi tisti, ki stoje v vojaSkih, drZavnih,
dezelnih in obcCinskih sluZbah s pogojem, da dobivajo svojo plago
tudi v sludaju bolezni, oziroma jim je zagotovljena pokojnina ali
Cakarina.

Ta krog ie mogoce izdatno raz§iriti, in sicer so po zakonu
kXompetentni v to predvsem Statuti posameznih ob&in oz. komu-
nalnih zvez. Zavarovanje morejo raz8iriti za neredne delavce,
t. i. take, ki opravljajo mezdno delo samo mimogrede ali zafasno;
za ob¢inske nastavljence, ki po osrednjem zakonu nimajo te
pravice oz. dolZnosti kakor cestni pometaci, ognijegasci; za rod-
binske &lane, ki delajo n. pr. v ofetovem obratu brez obiajne de-
lavske pogodbe; za samostoine obrtnike z omejenim delokro-
gom (Hausgewerbetreibende), ki opravljajo obrtne posle sicer
doma v svojem prostoru, a po naroCilu in na rafun drugih obrt-
nikov; kon¢no za poljedelske in gozdarske delavce in obratne
uradnike. Ista pravica gre deZelam. Tako so ukazale juZne zve-
zne drZave n. pr. zavarovanje sluZinCadi. Stare deZelne zavaro-
valnice so ohranjene v toliko, kolikor ne zahtevajo vi§jih pri-
spevkov in ne dajejo manjsih izpladil od drZavnih. DrZavni kan-



celar ali zvezni svét moreta odrediti tudi zavarovanje vseh ne-
stalnih delavcev, kar se je zgodilo za Casovne najemnike pri po-
8ti in telegrafu.

Z druge strani se je mogo&e pod gotovimi okolnostmi bolni-
Skega zavarovanja oprostiti in sicer na predlog delavca samega
ali delodajalca v sporazumijenju s predsedniStvom ali upravo do-
tiCne bolniske blagajne. Kot druga in zadnja instanca posluje pri
tem drZavni zavarovalni urad v Berlinu, na igar organizacijo
zadenemo prili¢no.

Za opros$enje morejo prositi pred vsem taki pohabljenci, ki
so le deloma zmozni za zasluZek, &e se sporazumejo s pristojnim
uradom za podporo revezev. Ta izjema je dovoljena vsled tega,
ker bi se drugace polinvalidnemu delavcu prav lahko zgodilo, da
ga ne vzame noben podjetnik na delo, ker si no¢e napravljati za-
radj njega sitnosti in troSkov. Potem delavci, ki imajo tako prav-
no pravico do bolniSke podpore neposredno od svojega gospo-
darija, ki jo morejo ob potrebi tudi iztoZiti in s pogojem, da do-
sega ta terjatev vsaj znesek, ki ga izplaCujejo obinske blagajne.
Toda Ce priglasi tak delodajalec svoiega delavca sam pri bla-
gajni, se delavec ne more ved odtegniti. Ravno tako more osred-
nji zavarovalni urad ta suspenz vsak hip uradoma preklicati iz
lastne inniciative ali na predlog delavca, Ce postane solventnost
podietnika dvomna.

Na predlog delodajalca je mogole oprostiti vse vajence v
obrtih in trgovinah, &e jim garantira podjetnik po pogodbj brez-
pla&no zdravljenje ali oskrbo v bolnici na lastne stro$ke za dobo
26tih tednov: vse osebe, ki jih imajo drugale na glavi dobro-
delni javni zavodi, kakor delavske kolonije itd. ter vse poljedel-
ske in gozdarske usluZbence.

Posebno poglavje tvori prostovolino zavarovanje in sicer
moramo razloevati pri tem poleg vstopa $e nadaljevanje. Vstop
ie dovolien na podlagi zakona vsej sluZintadi, ali samo k obg&in-
skim blagajnam, in vsem nestalnim delavcem, ki sluZijo manj kot
2000 M na leto in so zaposleni v obratih, ki so drugade dolZni
zavarovanja. Avtonomna pravila blagajnic morejo dovoliti pri-
stop vsem osebam, ki sluZijo na leto pod 2000 M, kakor mali
obrtniki, postrez&ki. Pri ob&inskih in krajevnih blagajnicah more
biti prostovoljni pristop zavisen od uspeha zdravnike preiskave
kompetentov. Do nadalievanja ima pravico vsakdo, e zadosti
naslednjim pogojem: po zakonu ne pripade nobeni drugi zavaro-
valnici; prispevke platuie dotiénik sam in iz svojega; svoj na-
men naznani predsedniku tekom prvega tedna ali plaa v tem
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gasu Ze svoj prispevek; biva kot ¢lan oblinske blagajnice Se na-
dalje v tej obCini ali ¢e tudi prej ni tu stanoval, ostane vsaj v
okraju, kamor je pripadal njegov obrat, kot ¢lanu krajevnih bla-
gajnic zadostuje, da ostane v drZavnih mejah.

Kdaj se pri¢enja in jenja zavarovanje? Prisilno zavarovanije se
pri¢enia odnosno neha s tistim hipom, ko nastopijo odnosno prene-
hajo postavni pogoji brez ozira, ¢e izpolnjujeta oba dela, delavec
in podjetnik, svoje dolznosti ali jih pa zanemarjata. Pri prosto-
voljnem zavarovanju se priCenja zavarovanje z ustno ali pismeno
iziavo. Ni treba nikaké pogodbe, nikakega dogovarjanja in bla-
gajna tudi naceloma kompetentov ne more izbirati in odklanjati,
razen Ce je doti¢nik bolan Ze pri svojem vstopu. Jenja se pa, ka-
dar prijavi svoj izstop ali ostane na doneskih pri obCinski bla-
gaini za en, pri vseh ostalih za dva zaporedna tedna na dolgu.

Proti bolezni zavarujejo posebne blagajnice, in sicer jih pozna
nemsko socialno zavarovanie za leto 1908 vseh skupaj 23.214 z
iziemo rudarskih (okolu 200), ki spadajo pod deZelno zakonodajo
in jih centralni urad ne izkazuie v svojih uradnih izvestjih. Po
nijih bistvu jih delimo v sedem vrst: krajevne, obratne ali to-
varnike, stavbene, zadruZne, rudarske, prostovolino pomoZne
in obc¢inske bolniSke blagaine.

Izmed teh so za naSa razmotrivanja najzanimivejSe k r aj e v-
ne blagajnice, ki tvorijo priblizno 20% (1908: 4741) izmed
vseh. So korporacije delavcev z znaCajem pravne osebe. Deloda-
jalci torej niso njih ¢lani, ali vzlic temu jim je dovoljena soudelezba
pri upravi. Upnikom jamdci le druStveno premoZenje. V svrho
potrebne kontrole so lokalno omejene na posamezne obCine od-
nosno na ve¢ ob&in ali tudi komunalnih zvez. Ustanovlijene so
ali za vsako obrt posebej, kakor krojaCi, mizarji ali za obrtne
skupine, kakor tovarniS8ka, obrtna produkcija v oZjem smislu.

Ustanoviti jih moraio prizadete ob&ine. V ta namen je treba
najprej sestaviti avtonomna pravila. Po sebi je ob&ina upravi€ena
za ustanovitev, Ce znaSa skupina delavcev, ki naj pripadajo na-
miSljeni blagajni, vsaj 100 ali ve&; dovoljena ji ie ustanovitev s
privolitvijo viSje upravne oblasti, ki se izkuSa najprej prepricati,
Ce obeta nova blagajna res uspevati; primorana je k ustanovitvi
na predlog delavcev samih v sludaju, da se jih je od teh izrekla
vsaj polovica za novo blagajno in ta relativna polovica mora do-
sezati vsaj absolutno vidino 100 glasov.

Blagaino zapro ali razpusté le na ukrep viSje upravne obla-
sti v sledecih sluCajih: pri obiCajnih krajevnih bolniSkih blagaj-
nah za eno oblino na predlog obline s privolienjem ob&nega
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zbora; pri - blagajnicah, kier je zdruZenih veC obrti, na
predlog ob&nega zbora s privolienjem ob¢in; pri blagaj-
nicah za vec¢ ob¢in na predlog ene izmed teh ob&in s privoljenjem
ob&nega zbora. Morajo jo razpustiti oz. zapreti v dveh slucajih:
kadar pade Stevilo nienih ¢lanov trajno pod 50, ali kadar ne more
veC gmotno uspevati.

Organizacija se opira na omenjeni Statut t. ji. avtonomna
pravila, po katerih posluje zavarovalnica. Za njegovo sestavo je
poklicana v prvi vrsti obina s sodelovanjem delavcev, delo-
dajalcev ter kon&nim privolienjem visje oblasti. Obsegaio vse
posebne norme razen tistih. ki so predpisane po zakonu n. pr.
prebitek je naloZiti pupilarno. Uradniki jam¢&ijo ¢lanom kakor
varuh varovancu, obraun je treba sklepati vsako leto, nabirati
se mora rezervni sklad za izredne slucaje (epidemije) s tem, da
odraduna zanj vsako leto deseti del vseh doneskov, dokler ne
doseze povpre&nih letnih potrebsCin zadnjih treh let, a nikoli ne
sme presegati skupnih izdatkov za dve leti, v katerem slucaiju se
ali zniZajo doneski ali povisajo izplacila.

Uprava je v rokah predsedniStva in obCnega zbora. Pred-
sednidtvo sestoji iz delavcev in delodajalcev s pridrzkom, da
morejo imenovati slednji tudi svoje zastopnike in da ne smejo
v celem tvoriti ve¢ kot eno tretiino. Najmanj dve tretjini pred-
sednistva ie vedno v rokah delavcev. Predsedstvo zastopa bla-
gaino pred sodnijo kakor izven sodnije in skrbi za tekoce
opravke. Njegovi Clani so odgovorni za redno poslovanje prav
tako kakor varuh varovancem. Svojo nalogo opravliajo kot
Castno sluzbo brez plagila. Povrnejo jim le gotove izdatke in
odSkodujejo jih za izgubljeni zasluzek. Izvolitvi se morejo od-
tegniti samo v slucajih, v katerih se more odtegniti tudj varuh
svojemu poklicu. Za kazen za hud prestopek jih more nadzoro-
valna oblast odstaviti ali celo kaznovati z globami. Clanom
predsedniStva, ki porabljajo zaupani denar v svoj osebni prid, ie
naloZena za kazen obrestna mera po 8 do 10%.

Druga upravna skupina je obCni zbor, mna katerem delo-
dajalcu tudi v nobenem sluCaju ne gre nad eno tretjino zastop-
stva. Kjer zna%a §tevilo upravic¢encev vel kot 500, se &lani ne
nmorejo vdeleZevati ob&nega zbora neposredno, ampak posredno
potom” delegatov. Delokrog tega zbora je omejen na posebne
takozvane rezervatne pravice: volitev predsedniitva, prememba
pravil, razpust, letno porocilo. Glasuiejo vsi skupno, le v treh
sluCajih vsaka skupina za-se: volitev predsedni§tva, povisanje
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doneskov, izplatevanje bolnis¢ine takoj s prvim dnevom bolezni.
Predlog je odklonjen, ¢e ga zavrZe le ena skupina.

V drugi vrsti navajamo obratne ali tovarnid$ke
bolniSke blagaine, v celem 7823, torej okroglo 33%.
Ustanovi jih podjetnik na svojo roko, na svoj raCun in na svojo
odgovornost za vse delavce svojega obrata ali vse skupine ob-
ratov. Pravico do tega ima, Ce je zaposlenih pri njem redno ved
kot 50 oseb, ki so po zakonu dolZne zavarovanja; z dovoljenjem
viS§je oblasti jo sme ustanoviti tudi tedaj, e znaSa to Stevilo
pod 50 in sicer redno v slucajih, kjer ni resnega dvoma o njegovi
solidnosti. Morejo ga pa tudi prisiliti k ustanovitvi in sicer
na predlog krajevne ali obClinske blagajne, ¢e ima nad 50 delav-
cev v svojem podjetju; ako pa so podvrZeni njegovi usluzbenci
vsled obratne posebnosti v prav izredni meni boleznim, tudi v
slucajih, da znaSa to Stevilo manj kakor 50.

Pravila izdela podjetnik v sporazumlienju s prizadetimi in
njemu more pripasti glasom teh pravil tudi poleg primernega
zastopstva tako v predsedniStvu kakor na ob&nem zboru tudi
predsedniStvo v obeh. Za vse raume in poslovanje je odgovoren
edino podjetnik: on plaCuje uradnike iz svojega in, Ce sredstva
blagajne ve¢ ne zado3$¢ajo, mora on pridejati oz. dovoliti pred-
ujme.

K tej blagajni pristopijo Clani bodisi v smislu delavske po-
godbe ali tovarniSkega reda. Kadar pade 3tevilo stalno pod 50
ali so racuni in poslovanje pomankljivo, je blagajna razpu3&ena.

Stavbene bolnidke blagajne so namenjene za
¢ausovno in krajevno nestalna stavbena podjetja. Ustanoviti jih
mora naro¢nik tega podjetja na svojo roko, drugace je odgovoren
in platnik za vse obveznosti, do katerih ima prizadeti pravico
v podobnih okoli§¢inah. Le izjemoma more dovoliti upravna
oblast tudi dejanskemu izvr$evalcu takih podjetij, stavbenikom,
da prevzamejo to dolZnost. Vedno s pridrzkom, da morajo zaloZiti
primerno kavcijo. O rezervnem skladu dolo¢a od slucaja do
slu¢aja visja oblast, Ce ga je treba nabirati ali ne.

ZadruzZzne blaga jne so vedno namenjene le vajencem
in pomo¢nikom mojstrov, ki so ¢lani mojstrskih zadrug. Kot no-
tranja naprava zadruge ni ta blagajna juristi¢na oseba; zavaro-
vancem jamci zadruZno premoZenje. Samostojno od zadruge ima
svoje posebno predsedni$tvo in svoj obéni zbor in uprava po-
sluje glasom Statutov, ki jih ie sprejel ob¢ni zbor zadruge s so-
delovanjem pomocniskega odbora in privolitvijo viS§je oblasti.
Uprava blagajne more biti izklju¢no v rokah pomo&nikov in va-
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jencev; zadruga mora doprinasati k potreb$tinam, ni pa ob-
vezana, dajati preduimov. Ce znaSa zadruZni donesek polovico,
ima zadruga tudi pravico do polovice zastopstva tako v pred-
sednidtvu kakor na ob&nem zboru. Drugale je ta naprava sli¢na
krajevnim blagajnam.

Castitljiv ostanek so rudarske bolnidke blagaine,
v celem okoli 200 z nad 600.000 &lani, ki so podrejene deZelnim
zakonom, zato so tudi v posameznih nem8kih deZelah do danes
razli¢no organizirane. Na Pruskem, katera deZela meri polovico
vseh drugih nem3kih zveznih drZav skupaij, so jih preustrojili Sele
pred par leti z novelo k rudniSkemu zakonu z dne 19. junija 1906.
Skupno imajo te blagajne samo dolZnost, da morajo nuditi naj-
manj toliko, kolikor je predpisano za obratne blagaine.

Posebne vrste so prostovoline bolniSke bla-
gaine, v celem 1494 ali okroglo 6%. Od ostalih se razlikujejo
predvsem v tem, da so popolnoma avtonomne naprave, katerih
¢lanstvo se opira zgolj na prostovolini pristop. Sprejmejo in od-
klonijo, kogar hocejo, bodisi delavec, podjetnik, sluga itd. Pravno
se opirajo ali na drZavni zakon ali na deZelni in v tem se tudi
razlikujejo vpisane drZavno-pravne (reichsrechtlich) bla-
gajne od deZelnih. Pri prvih oznacuje Ze naslov, da so vpisane
v poseben drZaven register. Takih blagajn je bilo 1. 1908: 1339.
Dezelnih je bilo istofasno samo 155. Pravila slednjih mora odo-
briti drzavna oblast. Te prostovoljne blagajne morajo nuditi svo-
jiim ¢lanom majmanj toliko, kolikor znaSa minimum obcinskih
blagajn, drugae ne sodijo v okvir nem$kega socialnega zava-
rovanja.

Zadnja skupina bolniskih blagajn, konglomerat stare oblinske
brige za uboge z moderno mislijo socialnega zavarovanja, so ob-
Cinske bolniSke blagajne, Kkaterih je v celi drZzavi 1908:
8366 ali okroglo 36%. V nasprotiu z drugimi blagajnami njih
$tevilo sicer polagoma, a dosledno pada. Tako jih je bilo 1. 1899:
8521, v desetih letih torej manj 155. Razumljivo nam bo, &e
zvemo, da veljajo ob&inske blagajne za zadnjo delavsko za-
slombo: one izpladujejo in zahtevajo najmanj in e kdo drugam
ne spada, ali kjer e ni posebne blagajne, ga mora zavarovati
ob&inska naprava. One niso nikak$na juristina oseba, ampak
zgolj notranja institucija obCine; nimajo nobene lastne uprave in
nobenega organa. Zakon ne zahteva vel, kakor da se vknjizuiejo
in  shranjujejo dohodki in izdatki iz zavarovanja loCeno od
ostalega obcinskega premoZenja, in premoZenje take zavaroval-
nice je obenem obcinsko. Za ustanovitev ni treba nobenih pri-
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prav; poslovati pri¢no brZ, ko je v obCini par oseb, ki morajo
biti zavarovane, a ni za nje nobene druge blagajne. Strodke za
upravljanje krijejo obgine iz svojega. Rezervni sklad ne sme
presegati povprecnega izdatka zadnjih treh let. Na juZznem Nem-
Skem je ostalo Se iz starega Casa nekaj obcinskih blagajn, ki se
opirajo na deZelne zakone.

Kar se tiCe razmerja teh posameznih blagajn med seboj, velja
sledeCe: vsaka zavarovanja dolZzna oseba mora biti ¢lan ene
1zmed njih in sicer, kdor je zavarovan pri prostovolinih, je prost
vseh drugih; pri stavbinskih — prost obratne; pri obratnih ali
tovarniSkih — prost kraievnih; pri rudarskih ali zadruZznih —
prost obratnih, stavbinskih ali krajevnih. Kdor ni v nobeni iz-
med teh, spada, kakor Ze dvakrat omenieno, k obcinski bolniski
blagajni.

I. SKERBIC.
Centralizem.

Delavska stranka Avstrije ima svojo politi¢no, strokovno
in zadruZzno organizacijo. Politi¢na organizacija se razdeljuje po
narodnosti ‘in tako obstoje: za nemSko delavstvo nemska, za
¢eSko zopet CeSkoslovanska, potem poljska, rusinska, italijanska
in jugoslovanska soc. demokrati¢na stranka. Vse skupaj pa imajo
med seboj zvezo, kateri na Celu stoii drZavno strankino
zastopstvo. To drZavno strankino zastopstvo ob-
stoja iz zastopnikov vseh mnarodov Avstrije.
Doc¢im je torej politiCna organizacija sestavljena na podlagi na-
rodne avtonomije in demokracije, pa so strokovne organizacije
fundirane na podlagi centraliziranih strokovnih zvez za po-
samezne branZe ali industriie brez ozira ma narodnosti, tako da
ima posamezna strokovna zveza (izraz ni povse toen za besedo
»(Gewerkschaft« ali »Trade Union«) svoje &lane po celi drZavi
v vseh razliénih narodnostih.

- Ako se torej hote govoriti o sporu med ce3ko in nemsko
socialno demokrati¢no stranko, tedaj tu ne gre morda za kake
programatiéne razlike, marve¢ gre za obliko strokovne organi-
-zacije. Ce pa hotemo o tem sporu, o katerem so Ze toliko prahu
napravili, stvarno in objektivno govoriti, tedaj moramo zasliSati
obe strani, namre¢ takoimenovane »separatiste« in »centraliste«.
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Kai hocejo Cedki separatisti ali avtonomisti? Oni hocejo, da
bodi tudi strokovna organizacija na taki podlagi, kakor je po-
litiCna organizacija — namre¢ na narodni podlagi. Oni ‘pravijo
da ni umestno, da imamo za delavstvo dve razli¢ni metodi in
formi organiziranja, eno za polititno, drugo za gospodarsko.
Zato naj bo delavstvo enega naroda tako v gospodarskem kot v
politi¢nem oziru enotno organizirano, ne pa tako, da je za CeSko
delavstvo glavno vodstvo soc. dem. stranke v Pragi, glavno
vodstvo strokovnih zvez pa na Dunaiji.

Dokler so ¢eski »avtonomisti« to hoteli le za izkljuéno CeSko
ozemlje, koder bivajo le Ce3ki delavci, se stvar ni jemala tako
tragi¢no; ali iz Prage so pri¢eli ustanavljati lastne strokovne
zveze, katere so razvile svoje delovanje tudi v take kraje, koder
7ive C&edki delavci pomeSani z nemskim delavstvom. Na se-
vernem delu Ceske, v Moraviji, Sleziii, na Dunaju in po mnogih
krajih NiZje pa tudi Gorenje Avstriie, Kier Zive CeSki delavci
pomedani z nem$kimi — po priliki kakor slovensko delavstvo v
Trstu, Pulju, Gorici z laskimi in v Mariboru, Gradcu, Celoveu in
Beljaku pome3ano z nems$kimi delavei. Sedaj, ¢e naj obvelja
nacelo, da naj bodo tudi strokovne organizacije narodnostno
razdeliene vsaka zase, tedaj bi se zgodilo, da bi v delavnici, to-
varni, rudokopu itd. koder delajo Cehi in Nemci skupaj, prvi
sodili v svoijo ¢edko strokovno organizacijo, nemski delavei pa
zopet v svojo posebno strokovno zvezo. Pri mezdnih bojih bi
raditega nastali konflikti. needinosti, ravnotam, koder je enoten
nastop, stroga disciplina vseh delavcev ene branZe poglavitna
stvar, ki je edino mogoCa v enotni organizaciii, z enotnimi pri-
spevki in pa tudi enotno urejenimi podpornimi ustanovami. Cehi
pravijo, da imajo drugane razmere, drugacne potrebe nego
nemski- sodrugi, da -previsoki prispevki, kakr$ni so v drZavnih
centralnih zvezah, za Cehe niso umestni; da pa ravno drZavne
zveze s svoiimi centralami na Dunaju zanemarjajo CeSko de-
lavstvo. Oni trde, da centrale, koder so vecjidel le nemski so-
drugi, niti ne poznajo faktiénih razmer delavstva po CeSkem.
Dalje pravijo: Na milione denarja dohaja iz strokovnih orga-
nizacij iz vseh kraiev drzave, od delavstva vseh narodnosti
Avstrije na Dunaj; ali s tem denariem si pomagajo predvsem
le nemski sodrugi, pa tudi polititna organizacija ter druge stran-
kine naprave nmemskih sodrugov se alimentirajo iz blagain cen-
tralnih zvez. Mi moramo po deZeli agitirati, organizirati, ali ko
smo delavce organizirali, pa moramo poSiljati denar na Dunaj
na centralo, kjer sede 'vetinoma nemski sodrugi, ‘kateri pac

3



vzamejo denarje od nenemskih sodrugov, a se nolejo priuditi
naSega jezika itd.; nikdar ne pride nemski sodrug med &eSke
delavce agitirat, razSirjat zavednost in idejo socializma, ker je
za napredne nemske sodruge preponiZevalno, da bi se priucili
CeSkemu jeziku onega delavstva, ki Steje percentuelno ve po-
liti¢no in strokovno .organiziranih kot pa nemsSka soc. dem.
stranka. Narobe pa se CeSki socialisti nauCe nemskega jezika, da
morejo agitirati in organizirati, koder treba, nele med CeSkimi,
marved tudi med nem8kimi delavci. Cehi naj bi bili pa& dobri
za agitiranje in organiziranje, sposobni za socialistiCno delo, a
za denarno administracijo so le edino nem3ki sodrugi, dunajski
komandantje, poklicani. Zato si pravijo Cedki sodrugi, ¢e smo
sposobni sami si vzdrZevati politicno organizacijo, se sami gi-
bati, sami Zrtvovati in trpeti, ne da nam prihité nemski sodrugi
na pomo<, smo tudi sposobni za samostojno vodstvo strokovne
organizacije. Obenem pa se CeSki separatisti odlo¢no zavarujejo
proti insinuaciji, ker se jim je olital »nacionalizem«. Pravijo, da
so v internacionali napram delavstvu drugih narodnosti tzvrSe-
vali vedno svojo dolznost, in da hocCejo ostati tudi zanaprej so-
lidarni z organiziranim delavstvom vseh dezZel. Ako so si usta-
novili svoje lastne strokovne zveze, tedaj Se nikakor ni res, da
so se s tem odloCili od internacionale, marvec hocejo tudi za-
naprej ostati v bratskem razmerju. Izkratka, Ce3ki sodrugi ho-
Cejo tako gospodarske in politiCne boje, svojo gospodarsko in
polititno organizacijo in agitacijo samostojno oskrbovati, kakor
so to morali delati tudi doslei; edino, kar bi radi imeli drugade,
je: da bodo imeli CeSki delavei svoje strokovne zveze, svoje
centrale in svojo medstrokovno komisijo v Pragi. Glede vza-
jemmega razmerja v podpornih napravah in v velikih mezdnih
bojih pa so vsikdar pripravljeni stopiti v dotiko s strokovnimi
zvezami drugih narodnosti.

Jedro vsega spora je torej, da Ceska soc. dem.
stranka stoji na stali§¢u, da imej delavska stranka vsake narod-
nosti svojo enotno politi¢no, strokovno in gospodarsko organi-
zacijo, do¢im stoji medstrokovna komisija in Z njo vred vse dr-
Zavne strokovne zveze na stali$¢u, da ne kaZe strokovne zvezne
organizacije po narodnostih, marve¢ po branZah organizirati
brez ozira na jezikovne razlike. Tako si stoji pravzaprav nasproti
dvoje nael. Cehi so zato, naj ima delavstvo vsakega naroda
svoje centralizirane strokovne zveze, na drugi strani pa gre zato,
da imej vse avstrijsko delavstvo enotne strokovne organizacije,
enotno vodstvo, enotno urejene finance za mezdne boje itd. Tu
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narodni, tam drZavni princip; oboji pa povdarjajo enoto, centra-
lizem in bratsko solidarnost, oboii so mednarodni socialisti —
vsak po svoje.

Sedaj pa se moramo vpra$ati, kdo ima prav. Da se v kaki
sirokovni zvezni organizaciii nahajajo pomankljivosti, se seveda
ne bo dalo tajiti; saj na svetu vendar ni¢ ni tako popolnega,
da ne bi imelo kakega madeza; toda za reguliranje takih po-
mankljivosti imajo vendar zvezine organizacije svoje oblne
zbore (kongrese), kier se da polagoma vse poravnati, ne da se
ic treba izloCiti iz skupne strokovne organizacije, kakor so to
storili ravno Cehi. Na vsak nacin pa so Cehi v veliki zmoti, ako
hoejo tudi strokovno organizacijo vtesniti, enako kakor po-
lititno organizacijo, namre¢ na podlagi narodne avtonomije;
kajti oni razlogi, ki so bili merodajni za delitev politiCne organi-
zacije po narodnostih, nikakor ne veljajo v gospodarskem oziru.
Mi socialisti se pa& borimo za politiéno enakopravnost in po-
polno politi¢no svobodo; v gospodarskem oziru pa smo nasprot-
niki mandestrskega liberalizma, povdarjajoCega nacelo: »Prosta
igra sil«, ko vendar vidimo, da ravno gospodarsko mocnejsi ka-
pitalisti zlorabljajo to svobodo proti gospodarsko slabejSim, proti
delavstvu, proti nemanicem.

Torej gospodarsko vpraSanje je ena, politiCno je druga. Stro-
kovna in gospodarska organizaciia sploh mora imeti drugaéno
obliko nego politi¢na organizacija. Ako bi zadostovalo, da je de-
lavstvo le politiCno organizirano, potem bi bilo za moderno de-
lavsko gibanje pac¢ prihranjenega veliko truda, skrbi in Zrtev —
ali delavstvo se nima samo na politiCno stran boriti, temvecl
hoce§ noces tudi na gospodarskem polju. Kar pomenja v obo-
rozeni vojski infanterija, kavalerija in artilierija, to pomenja v
emancipacijskem boju delavstva politi¢na, strokovna in gospo-
darska — konzumno zadruzna — organizacija. Na treh straneh
se mora delavstvo bojevati proti kapitalistitno izkoriS€evalni
druzbi; napacno je pa, da vse skupaj zameSamo v en pisker.
Zato je treba drugacnega oroZja v polititnem boju, drugacnega
v strokovnobojnih organizacijah in zopet drugaénega organizira-
nemu konzumentu. Razlitna sestava organizacije, vendar za
skupne cilje delavstva.

Zadnji medstrokovni kongres na Dunaju se ie odlo¢no iz-
rekel proti vsaki delitvi strokovnih organizacij po narodnostih,
a hkratu je dal pooblastilo strokovni komisiji, da izku$a dosedi
spravo s ¢eSkimi samostojnimi organizacijami, katere $tejejo Ze
65.000 ¢lanov. Cehi zahtevajo kratkomalo pripoznanje njih samo-
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stojnih organizacij, to so pa centrale drZavnih zvez odklonile.
Dunajska strokovna komisija je izdelala nacrt, na podlagi ka-
terega bi bila sprava mogoCa. Ta nacrt obsega sledeCe toCke:

Mezdni boji: Napovedani mezdni boji, ali odpori, kakor
stavke, bojkoti, se vodijo organizatoricno enotno. Za pripravo
in vodstvo mezdnih bojev si dologijo obojne organizacije (avto-
nomne in centralne) zastopnike v enoten odbor. '

Tak enotni odbor naj bi bil stalna naprava zveznih pred-
stojniStev obeh organizacii in tudi njima odgovoren.

Vsak ¢lan mora plaCevati od drzavnih centralnih zvez do-
logeni »bojni sklad« (Streikiond, ali Schutzfond). Za maniSe lo-
kalne mezdne boje smejo pal avtonomne organizacije (CeSke sa-
mostojne) samostojno doloCevati in upravljati take doneske,
vendar se morajo ti mezdni boji poprej naznaniti drZavnemu
enotnemu odboru.

Ako poidejo v mezdnih boiih (samostojnim CeSkim organiza-
cijam) denarna sredstva, tedaj lahko pokli¢ejo na pomo& drzavno
strokovno komisijo v zmislu opravilnika za mezdne boje in v
zmislu sklepov strokovnega kongresa za solidarni sklad. Odlo-
Sitev, ali podpora pristoja ali ne, ima pa le drZavna strokovna
komisija.

Organizacija: Proti skupinam drZ. centralnih organizacij se
ne sme veC agitirati, in ustanovijene samostojne (Eeske) stro-
kovne zveze se omeje na kraje, koder take organizacije Ze ob-
stoje. V. krajih, kier imajo drZ. centralne zveze Ze svoje podruz-
nice, se ne smejo vec¢ nova samostojna drustva ustanavljati. V je-
zikovno me$anih krajih so le edino drZavne strokovne zveze
opraviCene ustanavljati svoje podruznice.

Pogodbe: Detajlirane pogodbe glede naprav v posameznih
strokovnih zvezah so pridrzane njim, da napravijo take pogodbe
S _samostojnimi. organizacijami. Te pogedbe pa nikakor ne smejo
-prekoraciti temeljnih nacel spravnih pogajanj med strokovno ko-
misijo v Pragi in drzavno strokovno komisijo na Dunaju itd.

o
i e 0
. . Ta.so poglavitne toCke, katere so bile predloZene v pretres
strokovni komisiji v Pragi — ali do danes, $e ni nikakega odgo-
yvora.od strani PraZzanov.

Pri zadnji konferenci na Severmem Ceskem, kjer so bili za-
‘stopani vsi kraji, koder se nahajajo ¢lani ¢eSke narodnosti, spa-
dajo¢i v drZzavne strokovne zveze, se je sklenilo, da hocejo
aystrijske drZavne centralne -strokovne zvezne organizacije: &a-
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kati odgovora najdalie do 31. marca; ako dotlej ne bo odgovora,
SO vsa spravna pogajania prenehala in pri¢ne se brezobzirni boj
proti CeSkim samostoinim organizacijam ravnotako, kakor se
postopa z drugimi delaveem nasprotnimi in Skodljivimi organiza-
cijami. Hueber kot tajnik drZ. strokovne Kkomisije pa je dejal:
Sedai imaio Ceski avtonomisti priloZnost, da se zopet spor po-
ravna, in vse, kar se je doslej med nami zgodilo, debelo prekriZa,
da bo pozablieno; toda od njih je odvisno, ¢e hocCejo z nami
spravo ali ne. ‘ '

Kakor vidimo, sprava je na potu, in Ceprav vidijo nekateri.
pesimisti tako &rno, da so Ze nad vsako moZnostjo sprave obu-
pali, vendar lahko Ze danes reCemo, da se nikdar tako vrole
ne jé, kakor se kuha, in tudi tukaj je upanje, da zmaga navse-
zadnje vendarle pamet.

SZ2RZ28NZ28 2SN AR AN AS 2N IS DSBS DS DS AS DS 2SS AS A8 S 2525282
Prof. dr. K. GLASER:
Prevodi in prevajalci Shakespeara.

Prvi posredovalci med Shakespearom in med Nemci. so bili
angleski gledalis¢ni igralci, ki so od sredine 16. veka prihajali na
nem3ke kneZje dvore in bogatejSa mesta, kjer so jako prijali
oh&instvu, dokler iim ni beda po tridesetletni vojski izpodrinila
tal. Predstavljali so: sRomea», »Hamleta«, »Othella«, »Learac,
»Tita Andronika«, »Julia Cezarja«, »Sen kresne noCi«, »Trgovca
Benedkega« in morda nekatere komedije. Potem so za nekaj.Casa
Francozi pozornost evropskih narodov obracali nase, dokler se
ni 1740. 1. izvrsil preobrat, ko je Bodmer v »Kritische Abhand-
lungen vom Wunderbaren« Shakespeara Citateljem predstavil za
uzor visjie in plemenitejie poezije. 1741. 1. je pruski poslanec v
Londonu pl. Bork prelozil »Julija Cezarja«. Gottsched je Shakes-
pearu sicer oCital nepravilnost, Elias Schlegel pa je slavil na-
ravno resni¢nost in globoko znanje CloveSke narave, samo pre-
drzne slike in besedne igre mu niso ugajale. Slutil pa je, da se mo-
ra taka poezija temeljito prouCevati. Zacel je prelagati Shakespe-
ara, pa smrt ga ie zasacila in Sele njegov necak ie dovrsil delo.
Vedno bolj so se Nemci zace!i zanimati za angleSkega dramatika,
zlasti Lessing.

Wieland je prvi na 8ir$i podlagi zaCel prevajati Shakespeara
in je v letih 1762—66 prelozil dvaindvajset iger, pa v nevezani
besedi; stihe je rabil mestoma samo v igri »Sen.kresne nogi.
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Goethe se je po tem prevodu seznanil s Shakespearom., Wie-
land je postopal jako samovolino; predrugacil je v&asih vsebino,
izpusCal je cele prizore, ali jih pa samo posnel. On je stal glede
Shakespeara na stali§¢u pred Lessingovim &asom, ki je dramatiki
sicer priznalo ogromno naravno mo<&, pa malo umetnosti. Jako
znaCilno je za »pesnika« Wielanda dejstvo, da je Shakespeara
prevajal v nevezano obliko, da je torej pesniSko obliko prezrl
popolnoma.

Herder je napredoval v dvojnem oziru. Povdarijal je, da se
gr8ka drama od angleSke ne razlikuje toliko v estetinem ob-
ziru, nego v razli¢ni gledali$¢ni upravi in Segi obeh narodov,
ker gr8ka izhaja z malim Stevilom igralcev, s priprostim pred-
stavljadkim sredstvom, z religiozno priprostostio, z epskim ce-
lotnim znaCajem, kateremu se pridruZujejo lirske snovi in zbor,
doCim je AngleZ mogel razpolagati z bogato pripravo. Drug na-
predek je bil ta, da je posamezna mesta posnemal tudi po verzih,
n. pr. iz Hamleta, »Biti ali ne biti«<. Goethe je hotel igro »Romeo
in Julia« posneti, ko se je pa osebno seznanil z Herderjem,
natanéno prevesti.

Schiller se ni toliko ogreval za Shakespeara, kolikor Goe-
the, ker mu ni ugajal nagel skok od najvisje tragike do komi¢nih
prizorov. Iz po€etka se je s Shakespearom seznanil po Wielan-
dovih nevezanih prevodih, pozneje pa je odlo&no zahteval, naj
se angle3ki dramatik na nemskih gledali§¢ih predstavlja v vezani
besedi.

Goethe ima tudi v tem oziru za Shakespeara veliko zaslugo,
da je sploh ustanovil poetitno nems&ino. Ko je zatel prelagati
Wieland, je bila nem3&ina pomeSana z mnogimi francoskimi in
angleskimi snovmi. Kako je nem3&ina napredovala po Goetheju,
se naj dokaZze po dveh kiticah, katere je Schlegel prevel tako:
»Romeo in Julia« (I. dejanje, 5. prizor):

Romeo :

Entweihet meine Hand verwegen dich,

O Heil’ genbild, so will ich’s lieblich biissen.
Zwei Pilger, neigen meine Lippen sich,

Den herben Druck in Kusse zu versiissen.

Julia :

Nein, Pilger, lege nichts der Hand zu schulden
Fiir ihren sittsam — andachtsvollen Gruss.
Der Heil' gen Rechte darf Beriihrung dulden,
Und Hand in Hand ist frommer Waller Kuss.



To se je glasilo v prozi poprej tako:

Romeo :

Schénste Dam’, die Ehr so ich gehabt mit ilir zu tantzen, kan weder
meine Zung oder Hertz bezeichen; ich Dbitte, sie vergénne doch einen
schambhafftes Pilgramb dero Hand zu kiissen.

Juliet :

Gueter Pilgramb, Ihr entheiliget Euch nicht; den solche Bilder wie
ich haben Hiinde zum Fiihlen und Lippen zum Kiissen.

Biirgerja je Herder pripravil do tega, da se je poizkusil z
Makbethom v nevezani besedi; Biirger je imel svoj poseben
slog, neko meSanico iz krepke narodne govorice in latinizujoega
govornistva. Ta slog se razvidi tudi v prevodu igre »Sen kresne
nodi«, katerega je izdal 1789 z Avgustom Viljemom Schlegel-
nom. V tej izdaji so rablieni stihi, imenovani »aleksandrinci«, ki
so pa okorni. To igro je predelano izdal Schlegel sam 1796, pa
popolnoma v drugi obliki. Aleksandrince je Schlegel nadomestil
s peterostopnimi jambi, katere je Goethe v »Ifigeniji« in v »Tassu«
povzdignil do dovrSenosti in splo$ne veljiave; tudi po »Faustu«
je Goethe nem$ki jezik dvignil do odbranejSe oblike.

August Schlegel se je 1767 narodil na Hanoverskem, ki je
bilo takrat pod angleSkim Zezlom, se je ulil v Gottingah pri jezi-
koslovcih Heyne in Bouterwek, ki je izdal prvo priznano zgo-
dovino $panskega slovstva in ki je Schlegelju vcepil tudi ljubezen
do $panskega slovstva. Schlegeliu je bilo znano tudi italijansko
slovstvo in petal se je pozneje Se s staromdskim. Z Biirgerjem
je v Gottingah prevajal na nemski jezik Petrarkove sonete, po-
samezna dela Danteja, »Romeo in Julie« ter »Hamleta«. Vsled
Schillerjevega povabila se ie Schlegel 1796 preselil v Jeno in v
Schillerjevih sHoren« objavil odlomke iz »Romea« in »Nevihtee.
0Od 1795. 1. se ratuna v Schlegelievem Zivljenju Shakespearova
doba in videli bodemo, da je primeroma jako kratka. Literarna
klasi¢na struja ga ni samo privedla do Shakespeara, nego je
Schlegelja vsled obSirnega znanja raznih slovstev usposobila za
prevajateljia. Na to jako vaZno dejstvo se 3¢ pozneje vrnemo. Tu
v Jeni je hotel ob&instvu razloZiti svoj program in je povdarjal
v sestavku »Ftwas iiber William Shakespeare bei Gelegenheit
Wilhelm Meisters«, da ni dovolj, da so Nemci zadovolini z nem-
$kim Shakespearom v nevezani besedi, nego Schlegel pravi do-
slovno: »Shakespeare ist ein Versdichter und muss ohne argen
Verlust auch mit dieser Kunstform iibernommen werden. Wenn
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es nur moglich wire, ihn tren und zugleich poetisch nachzubil-
den, Schritt fiir Schritt dem Buchstaben des Sinnes zu folgeén
und doch einen Teil der unzidhligen unbeschreiblichen Schon-
- heiten, die nicht im Buchstaben liegen, die wie ein geistiger
Hauch iiber ihm schweben, zu erhaschen! Es gilt einem Ver-
such! (A. W. v. Schlegel Samtliche Werke. Leipzig 1846. B. VII.
S. 39—40.)

Prevel je Schlegel sedemnajst iger in cenjene Citatelie bo
zanimalo izvedeti, v kaki dobi. Njegovi prevodi so iz8li v 9
zvezkih v tem le redu:

I. zv. 1797: »Romeo in Julia« — »Sen kresne nodi«,
1. zv. 1797: »Julij Cezar« — »Kar hocete.

. zv. 1798: »Nevihta« — »Hamlet«.

IV. zv. 1799: »Trgovec benedki« — »Kakor Vam ugajac,
V. zv. 1799: »Kralj Ivan« — »Rikard Il.«
V. zv.. 1800: »Henrik IV.« 1. in 2. del.

VIL. zv. 1801: »Henrik V.« — »Henrik VI.« 1. del.

VIIL zv. 1801: »Henrik VL« 2. in 3. del.

IX. zv. 1810: »Rikard Ill.«

Med 8. in 9. zvezkom je minilo devet let.

Ker se je zgoraj omenilo, da se je Schlegel zacel temeljito
baviti s Shakespearom 1795. 1. traja torej prevajanje pri njem
pravzaprav 5——6 let.

Kako je delal? Opravil si je najboliSe izvirnike, izdane po
Johnsonu, Steevensu, 1773 in Malonu 1790, oziral se na stareijSe
nemske prevode v nevezani besedi — poleg Wielanda na Esch-
enberga. Prvi na¢rt prevoda je prepisal in popravljal; marsika-
teremu stihu je dal po dve ali tri razli¢ne oblike. Potem je vse
prepisal $e v tretie, pa tudi popravil tupatam in tako je $lo v
tisk. Pomagala mu je njegova prva Zena Karolina, hé¢i gottinskega
profesorja Michaelisa. Ona ga je vspodbujala z besedami:
sShakespeare ist der Rumpi deines Ruhmes«. Od 14, igre naprej
pa je jela ponehavati ta vestnost: poSilial je takoi prve nalrte v
tiskarno, ker se je bil izuril v prevajanju. Dve dejanji Henrika
VI. ie dovrsil v 6 dneh to je 40—45 strani besedila v Tauchnitz-
ovi izdaji, torej na dan po 6—7 strani.

Schlegel se je bil naveli¢al enoli¢nega dela, je prevzel ved
del Calderonovih, se vglobil v indsko slovstvo in je postal pro-
fesor slovstev na bonskem vseulilis¢u. Nekateri so poizku3ali
nadaljevati njegovo delo, n. pr. Voss, Joseph Meyer, J. W, Ben-
da, dokler ni Ludwig Tieck (1773—1853) prevzel dokonanja, ki
mu je bil najbolj poklican in sposoben naslednik, pet let mlajsi od
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Schlegelja, istotako v Gottingah izobrazen, dobro poucen o an-
gleSkem slovstvu, od leta 1800 Schlegeliev somislienik in pri-
jatelj. PriSel je pa Cisto po literarni poti do Shakespeara, kakor
rojen Berolinec, in je bil prepritan, da nam je bil Shakespeare
podajal svetovne slike, seveda iz svojega naziranja, ki pri pesniku
dela po temnih znotranjih zakonih, kar se imenuje »Zenije.

V svojem prvencu, v dramatskem odlomku: »Sommer-
nacht« 1789 predstavlja Shakespeare fantka, kako je od Oberona
dobil sveto pretresenje, vsled katerega se je Cutil pesnika:

Ein jeder Atemzug in mir ist Wonne,
Ein jedes Glied von meinem Gorper ist Gefiihl;
Woher ? Woher 2 Teh kann mich selbst nicht fassen.

To presSinjenje, — pretresenje domisliije odkriti v Shakes-
pearu, to je Tieck smatral za svojo nalogo, katero je hotel raz-
loZiti v posebni knijigi, pa je ni napisal nikdar.

Tudi Tieckova h&erka Doroteja se je udeleZila dela, prevedla
ie prva dva odlomka iz »Shakespeare's Vorschule« in sicer
»Arden von Feversham« in »Pater Baco«, prevaijala iz Spanskega
in prelozila: »Krotitcv zle Zene« ter »Mnogo ropota za nid,
»Koriolana.

Imeniten sotrudnik pri nadalievanju je bil grof Baudissin
(1789—1878), Holsteinec po rodu, sin danskega poslanca v Be-
rolinu, sin jako premoZnih stariSev, temeljit in vsestranski, ple-
Inenita§ v najlep§em pomenu besede, je metri¢no preloZil »Hen-
rika VIIL« in »Leara«. Preselil se je s svojega posestva Rantzan
pri Kielu 1827. leta v DraZdane, kjer je Zivel tudi Tieck, in tam
sta se odloCila dovrsiti Schlegelievo delo. Baudissin je v izvir-
niku &ital Danteja in Cervantesa.

Kaj izprevidimo iz tega? To so ljudje v zreli starosti, z ob-
$tmo izomiko v raznih slovstvih, posebno v angle$kem, $panskem
In italijanskem in najodli¢nei$i med njimi tudi v indijskem, ljudje
v trdnih Zivljenskih razmerah. Tem ljudem se ni bilo treba boriti
za to, kako bi se prezivili na visoki Soli in kako bi prisli do stal-
nega kruha. O kakem pesniku pa v tem krogu $e govora ni.

Brandl v svojem temeljitem delu o Shakespearu v zbirki
»Filthrende Geister« ima bogato slovstvo o Shakespearu in na-
vaja tam najboliSe razprave, komentarje in nemske prevode od
raznih prevajateljev, s katerimi se lahko seznani vsak, kdor se
hoZe o tej stvari temeljito pouditi, samo to lahko redem, da ni
med njimi nobenega odli®nega pesnika. Torej tudi slovenskih
bralcev ne bom dolgo&asil z navajanjem njihovih imen ali s po-
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pisovanjem njihovega Zivljenja. Zanimalo nas pa bode, pobliZe
izpoznati {eSke prevajatelje Shakespeara, in sicer zanimalo
glede njihovega stanu in njihove izobrazbe.

»Koriolana« in »Julija Cesarja« je prevedel FranciSek
Doucha, porojen v Pragi 1810. leta, umrl 1884. Bil je duhovnik
in je po Irvengu iz anglesCine prelozil Kolumboy Zivljenjepis;
prevajal je tudi pouCne spise za mladino in pisal o slovstvenih
stvareh.

Jakob Maly, porojen v Pragi 1811. leta, umrl 1885. leta,
hil je po svoiem poklicu zgodovinar in se je lotil z velikim nav-
duSenjem obsezZnega dela: »Kronika Cesko-moravska«, katere pa
ni dovrsil. lzdal je »Vlastenecky Slovnike, »Stru¢ny vSeobecny
Slovnik« in »Naulny Slovnik«; zadnji slovnik je izdal Rieger. V
»Struénem vdeobecnem slovniku« se nahaja mnogo blaga iz wseh
vrst CloveSkega znanja. Spisaval je Maly in izdajal »Biblioteko
zabavniho &teni«. ObSirno delo je izdal o preporodu ceSkega na-
roda z naslovom sNaSe znovuzrozenic. Zanimal se pa ni samo
za domaco zgodovino, nego ie prevel po Francozu Mignetu zgo-
dovino francoske revolucije.

1883. leta sta iz8li dve Shakespearjevi igri v njegovem pre-
vodu, namred »Antonius in Kleopatra« ter »Othello«.

V obeh prevodih se nahaja tudi »Pojasnilo« in »Uvode, ali
ta je prekratek, ker za prvo igro ni uvoda niti za eno stran.

Zanimiv pojav je dr. Jos. Cejka, profesor zdravoslovia na
praskem vseuCiliS¢u, o katerem pravi Tieftrunk »Ze byl muZ i
utenosti odbornou i védomostmi jazykovymi prosluly«. Prevel
je »Romea in Julio«. Moz je podoben poznej§emu imenitnemu svo-
jemu rojaku prof. Albertu, ki je bil svetovnoznan kirurg na du-
najskem vseucilis¢u in kateri ie mnogo pesmi Vrchlickega prevel
na nemski jezik in tako Cehe uvel v svetovno slovstvo.

Najodli¢nejgi prevajateli Shakespeara med Cehi je J. V.
Sladek, porojen 1845 1. v Zbirozu. Bil je glavni sotrudnik
almanaha »>Ruch« in uredoval &asnik »Lumir<. Mnogo je potoval,
osobito po Ameriki, ter izdal hvaliene potopise, pesniS8ke zbirke
in pouduje angle$¢ino na srednjih in visokih Solah v Pragi (na
Trgovinski akademiji). Pozneje se je obrnil do narodnega pesni-
§tva in je mnogo prevajal iz angles¢ine, (Longiellow, Coleridge)
iz §vedd&ine, polistine in $pandcine, izdal angleSko slovnico, in
nazadnje se je lotil prevajanja Shakespeara.

Kaj vidimo tukaj zanimljivega? 1. Da se je lotil Shakespeara
Sele v zrelejdi dobi; 2. da so mu znana razna slovstva, kakor
tudi najodli¢nejSim nemskim prevajateljem.



Pod vodstvom Bregeleisena so poliski pisatelji priredili
Prevod Shakespearovih iger, ki je izSel Ze v drugi izdaji; med
pPrevajatelji ni nobenega pesnika.

Italijanom je podal Shakespeara v stihih Carcuno in v ne-
vezani besedi Rusconi; nobeden teh dveh ni bil pesnik.

Za dodatek pa 8Se zasleduimo prevajatelie drugih velikih
pesniSkih del.

Najboli&i prevod Lusijad slavnega portugijskega pesnika
Camoensa na nemski jezik je izdal Reinhardtstotner v zbirki
Cotta v Stuttgartu in v isti zbirki je grof Schak spravil v javnost
:‘WO‘.ie dovrSene prevode nekaterih Calderonovih gledalis¢nih
1ger,

Perzijsko epsko pesem Sahname, ki jo je zloZil pesnik Firduzi
v 1200 stihih in ki presega po veli¢astnosti vse druge proizvode
€nake vrste v vsem svetovnem slovstvu, imajo samo Italijani pre-
vedeno vso; izvrdil je to velikansko delo italijanski orientalist
[talo Pizzi. Sahname je ob&irnejsi, nego vse Shakespearjeve igre
skupaj. Nekatere dele je v Nemcih udomaé&il Gorres, in nekaj
Riickert; Riickert pa zaostaja za Schakom, ki je v Cottovi zbirki
Posamezne dele prevel na nemski jezik iz prvih dveh tretjin Sah-
Nameja; iz zadnje tretjine Nemci $e nimajo ni¢ prevedenega.

Najbolj originalno pa je to dejstvo, da je Rgvedo, zbirko
_1026 staroindijskih slavospevov, ki so najstarej$i duSevni pro-
1zZvodi Indov, Nemcem podal Grassmann, ki je bil na gimnaziji
Vv Stettinu profesor matematike. Izbrane oddelke teh starinskih
slavospevov so v knijigi: »Siebzig Lieder des Rigueda« izdali
trije nem&ki orientalisti Roth, Geldner in Kaegi, in staroperziiske
(eranske) pesmi — jasna — je v stihih prevel na angledki jezik
slavni anglegki orientalist Mills v Oxfortu.

Ce zasledujemo v evropskih literaturah prevode slavne
Sakuntale, ne naidemo med prevajatelii niti enega pesnika. Zna-
Menito je to, da je Ludwig Fritze, ki ie v Reclamovi biblioteki
objavil vet indijskih gledali¥¢nih iger, celo prozaitne dele in-
diiskih iger v nemkem jeziku pretvoril v vezano obliko, dasi
Sam ni zloZil niti ene izvirne nemske pesmi.

Jako zanimljiv je razvitek Zivlienia in delovanja majodlig-
"‘?J'§ega pisatelja najnovej$e dobe v @r§kem slovstvu. Aleksander

1Z0s Rangabe, porojen 1810 v Carigradu, se je izobrazil v Mo-
Nakovem in je ugil na vseudilig¢u v Atenah starinoslovije; bil je
!856—9 minister zunanjih stvari, poslanik v Washingtonu, Parizu
n Berolinu in je umrl 1892 v Atenah. Trudil se je za to, da bi
Staremu grikemu narediu zopet privoiskoval veliavo in mu vdih-
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nil stari ugled; prevajal je iz Danteja, Tassa, Shakespeara, Les-
singa, Goetheja in Schilleria in je bil enciklopedist, delaven v
raznih strokah. Spisal je ve¢ dram, med katerimi se »Predvecer«
naslanja na boj za oslobojenje Grske, ve¢ povesti, n. pr. »Za-
peljivei naroda«, roman iz 13. stoletia, in Aristofani¢no veselo-
igro »Zenitev Kutrulija«, ki opisuje politi¢ne razmere v Atenah
okoli 1840. 1.

Tako torej vidimo, da se celo najodli¢nejs§i pisatelii niso
sramovalj prevaianja in da so pri tem le pridobili, dasi niso bili
pesniki.

Ce torej zasledujemo v svetovnem slovstvu pretvarianje nai-
odli¢nejdih pesniSkih proizvodov na druge jezike od Angliie do
Perzije, od Indije do Portugalskega, vidimo, da na tem polju
duSevne delavnosti niso nastopali pesniki, ker oni imajo v sebi
dovolj tvarine, katero morejo ponuditi Citateliem. Res je. da je
Ceh Vrchlicky mnogo iz drugih jezikov prevel na &elki jezik, pa
to je iziema in ne pravilo, njega je vodilo rodoljubje, ne pa
pesniski nagib. Zatorej mora med Slovenci enkrat za vselej ne-
hati krivo pravilo: »Pesnika prevajaj pesnik«, ker to nikijer
drugod ne velia na svetu.

AS.:
Beseda o slovenski drami.

Kristanove drame.

Slovenska dramati¢na literatura se ima boriti z velikimi
tezkotami. Zato e danes nima velikih uspehov. Cudno? V
majhnih, zanemarjenih razmerah ni mogo¢ Siroki polet. Zato gre
vse v visino ali pa niZino — na S§iroko se nikamor ne more.
Ogromna masa slovenskega lindstva $e ne Cuti potrebe po kul-
turi dramati®ne umetnosti in njene literature. Ne more se torej
podcenjevati tistega drobnega dela, ki ga ravno v tem pogledu
izvriujejo slovenska izobraZevalna in prosvetna druStva na de-
7eli s tem, da uprizarjajo male igrice na svojih dostikrat zelo
primitivnih odrih. Vsled tega se vedno bolj €uti potreba po do-
brih, krajSih igrah, ki najdejo mnogo odjemalcev in Casih veliko
poslualcev in gledalcev. Med tem pa ostajajo velika in resna
dramska dela le — literarni dogodki. Slovenski dramati¢ni li-
teraturi manika veciih odrov in vel izobraZenega obcinstva.
L.ahko se rece: Nih&e tako mofno in teZko ne Cuti, da imamo
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malo. mnogo premalo mestne kulture, kot slovenska dramati¢na
literatura in dramati€na umetnost.

; V drugem oziru pa je opazati, da je nas ¢as dusevno truden.
Zanimanja za resne dramati¢ne Studije je toliko, kakor ni¢. Resna
drama zahteva precej&nje omike pri poedincu; zahteva resnega
smisla za Zivljenje, za umetnost in njene probleme. Tega —
iekel bi filozofskega soCustva - je danes med nami $e malo
in zato dramati¢na umetnost, literatura, nima Sirokega polja.
Zato se ne more uveliaviti tako, kakor se je to zgodilo na priliko
med Nemci. Lehkomiselnost prevladuje. To lehkomiselno na-
Ziranje o Zivljenju sploh, ki hrepeni zgolj po veselju in razkoSnem
vriskanju, je v nasih ¢asih pomagalo v gledaliséu opereti do
Zzmage, VriskajoCa, vesela, fragmentarna glasba, dostikrat na
zunaj in na znotraj mogoCno plitva, je zagrabila svet s tako
silno mo&jo — kakor nekdaj Kurentova harmonika.

Kljub vsem tem oviram vendar tudi slovenska dramati¢na
literatura napreduje in ba¥ v zadnjih letih je iz8lo ve¢ dramskih
del, ki so plod resnega dela in tezkih $tudij. Prav resen in upo-
Stevanja vreden dramski pisatelji ie Etbin Kristan. Nje-
gova dosedanja dela: »Ljubislava«, »Kato Virankovi€« in »Samo-
SVoj« so morda prva med najboliS§im, kar imamo dosedaj v
izvirni dramati¢ni literaturi.

Naj re¢em Se besedo o predsodkih. NaSa ¢itajoCa publika in
slovenska zaloZniStva goje neke misti¢ne vrste osebni Kkult.
Kdor pozna nae javno Ziviienje se temu &udil ne bo. Ako bi
bil ta, prej omenjena, dramatiéna dela napisal kdo drugi, bi bil
danes — posebno pa v takozvani oficielni kritiki — Ze davno
slaven, spostovan in kar je $e druge zlatkane rodobljubarske
Sare vyeg. Ampak pri nas na Slovenskem se Casti silovito merilo:
Ne kaj, ampak kdo je napisal. In vendar bi pri najmanj$i objek-
tivnosti bilo treba priznati: Etbin Kristan je resen dramatini
Pisatelj. Njegove stvari so sad moSkega dela in resnih Studij.

Potem pa to: Kristan se odlikuje s krepkim, lapidarnim je-
zikom in njegovi verzi so, kakor iz kamna izklesani. V slo-
vVensCini velja — in menda tudi v beletriji — pravilo, da bodi
zapisani stavek kratek in jasen. Pri dramatinem pisateliu pa
Se tudi Se zahteva, da se dejanje pred nami gladko razpleta in
da se vzdrzi zanimanje, napetost, od prizora do prizora.

*

»Liubislava« je pristevati med t. zv. moderne klasi¢ne
drame. Dejanje je zgodovinsko, to je vrsi se ob &asu po-
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kristjanjenja Slovencev. Dosedanji pogani naj spreimo novo
vero in zavrzejo stare bogove. In krSCanstvo prihaja k njim po
Nemcih. Tej drami se je ocitalo, da ima protikr§éansko tendenco,
da predstavlja kristjiane kot slabe, pohlepne, krvi Zeline, pogane
pa kot miroljubne, pravi¢ne ljudi. In v resnici se mora priznati,
da najdemo v »Ljubislavi« tupatam mesto, ki ni laskajoCe za
kr8Canstvo, odnosno prav redeno za »kristjianes.

Predno je Kristan to svojo dramo zacCel pisati, je gotovo
pogledal v zgodovino. Prestudiral je tisto dobo, kolikor jo je
sploh mogel. Kaj je nasel tam? Dognano je, da se pokristjanjenje
Slovencev ni vrsilo mirno, da se stari sicer Ze trohneli poganski
bogovi niso radevolie umaknili.

Razvil se je boj med starim in novim nazorom. Boj za ver-
stvo pa je vedno hud. Ne sme se tudi pozabiti, da so bili krstitelji
— Nemci. Mocan, bojevit narod. Brezdvoma je, da so imeli
Nemci pri tem tudi druge tezave, da jim je bilo pravmnogokrat
kr8Canstvo samo dobrodoSel povod priti med neorganizirane,
manj kulturne Slovence. Ti, ki so prinasali kr§Canstvo, so mno-
gokrat imeli Cisto druge cilje pred ofmi. Kdor bi kaj nasprotnega
trdil, mora tudi verjeti, da Nemci danes kolonizirajo vro¢o Afriko
iz samega najcistejSega usmiljenia do evropske civilizacije. Zato
mi je nemSki krSCanski odposlanec Gottwalde (28 let star) dobro
razumljiv, ko pravi koprne¢ po poganski Ljubislavi:

»Kaj mar mi je kri¢anstvo in poganstvo
v tej uri, ko mi kri gori in mozeg ?
Ljubezen mi je vera najsveteja,

objem device s0 nebesa svetla,
pogled njen strogi pa je pekla ogenj.«

Njegov 52 letni tovari§, benediktinec Winimund pa, ki mu gre
sedaj le za krSCanstvo, odgovarja:
»Tako te je o¢arala poganka ?

Pozabil si na vero in na duso
in zjokati se moram nad teboj.

»Ljubislava« nima mnogo dejanja, in kdor i8Ce pri Kristanu
teatralike, je v zmoti. Res je, da je za dramo junakinja premalo
aktivna in da je njen duleslovni razvoj nekoliko nejasen. Toda,
naj-li pisatelj predo¢i na odru v efektni teatraliki ves duSevni
preobrat v mladi Zenski du8i, ki ni nikoli temeljit, ki ne iie
scen in situacije? Rekli bi mu, da na dolgo govorici uCeno raz-

.pravo. Na kratko pove Ljubislava:

»Obéutke svoje malokdo razume,
a kdo bi pojmil ¢uvstva druge duSe ?«

86



In dalje:

»Ljubite se! Ljubite vse ljudi!
Ljubezen mo¢ je Ziva, vir zivljenja,
krepéilo dusSe in tolazba slabih.
Ljubite se! Ljubite vse ljudi !«

Ali je to v resnici nekaj tako mistinega, da se ne ume, ne more
limetj?

Pravijo, da je v »Ljubislavi« antikr§¢anska tendenca. Jaz
jt ne najdem, povem to. Kri¢anstvo je v drami ostalo zmagovito,
glavna junakinja je bila po njem premagana. Zakai vseob&a kr-
SCanska liubezen je bila, ki je hotela odpu$tania in ljubezni vseh.

V tehni¢nem pogledu je drama slab3a. Preved ljudi imamo
pred seboj, ne da bi jih slisali in videli posegati v dejanje. ki se
razpleta pred nami. Zato pa imamo resni¢en uZitek z jezikom.
Verzi so markantni, idei polni; ni¢ potvare, ni¢ praznega. Vsak
Stavek zado3¢a, da se gibliejo naSe misli. Pesniske podobe so
zelo lepe, povsod na svojem mestu in naravnost krasne.

Idejna hiba drame pa ti¢i zgoli v tem, da tudi poganstvo ni
tako razsvetljeno, kakor bi moralo biti. Vendar se mora priznati,
da je »Ljubislava« najboliSa moderna »klasi¢na dramae, kar jih
ie bilo doslei v sloven$¢ini napisanih in da dale¢ presega vse
dosedanje enake slovenske drame.

»Kato Virankovic« je brezdvomno najboliSa Kristanova
drama.. Mislim, da ne reem preved, ako trdim, da ie »Kato Vran-
kovi¢« najbolisa slovenska drama sploh.

Pisatelj nas vodi na Hrvasko. Korumpirane javne razmere,
Ki posegajo ze v druzabno Zivlienie vobCe in katerih korumpira-
nih razmer vidni predstavnik ie predstoinik pl. Laiben, uZigajo
Srd ognja v mladih srcih. Svetnik llija Vrankovi¢ pozna to korup-
€ijo in sleparstvo. On sedi v pisarni in dela to, kar zahtevajo od
Njega njegovi predstoiniki, tudi hudodelstva ... Mrzi se mu to.
Sam pravi:

»Dvajset, trideset let sem pritajeval svoje trplienje. Glodalo
i je v prsih, kakor da bi iine! &rva notri; boledine so mi razjedale
S7Ce, po glavi mi je sSumelo, onemogle kletve so mi ostajale v dusi,
Onemogle . .. Zato sem deval krinko na obraz, delal sem se ravno-
d}"§11cga. zakopaval sem se v delu ... Z delom sem se hotel re-
Siti. 7 delom, z delom sem hotel odgnati samega sebe od vsega,
kar se ie godilo pri nas: z delom sem hotel potolaziti vihar v
IS_VO'ii dusi ... Vi ne morete razumeti, kako grozno je tako Ziv-
Jeﬂie!«
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Ima zgolj sinovca, Katona. Njegovi vzgoji se posveti do-
cela. On naj podere gnjilo stavbo, ki ji sluzi stari Ilija Ze trideset
let in ki jo od srca sovrazi. Ako to doseze, pride njegovo du-
Sevno Vstajenje. In mladi Kato Vrankovi¢ se Ze vrata v domo-
vino; v tujini se je nabral duSevnega bogastva in izrabljajo¢ to
svoje duSevno premoZzenje pricne boj proti Korupciji, zatiranju
lindstva..

Kato: Razkrili bodemo vso gnjilobo, obratunali bodemo
temeljito.

Bertonj: No, glavno je pa¢, da zidamo. Cas je dragocen,
porabiti ga moramo za stvarno delo.

Kato: Vse pride po vrsti. Najprej napravimo red s pre-
teklostjo, potem zaénemo z bodo&nostjo.

Sajac: Da le ne zamudimo bodo&nosti! Zivlienje je pac
vaznejSe od grobov.

Kato: Prijatelji, znacajev nam je treba. Zato moramo
iztrebiti neznaCajnost — z vsemi sredstvi, brezobzirno. Potem
bode vse lahko. Kajneda, ocCe?

Vrankovid (se zdrzne): Da, da — prav imas.

In Kato postaja vodnik vseoh&e opozicije proti preteklosti.
Pridno se podira, razkrinkuje; navduSenje za resnico in pravico
naras€a. Vodnik vsega tega mladostnega, idealnega gibanja pa
je Kato, mladi Vrankovi¢. Tedaj se vse obrne. Pri svojem raz-
iskovanju po lopovstvih pride mladi Kato na sled hudodelstvu,
ki se je provzrodilo s kamenodolskim gozdom. Velika javna ak-
cija se pripravlja, da odkrije grehote preteklih dni, ki jih je za-
krivil predstojnik p!. Lajben. In izkaZe se naposled, da je bil du-
Sevni ole tega nepoStenega dejanja stari llija Virankovi&, vsled
katerega je » tezko trpelo sto in sto ljudi« in je »bila ogoljufana
cela dezela«., Obupam vzklikne sedaj naravnost v srce zadeti
Kato:

»Strasno! Ali mi hoCete vsiliti $e to zavest v srce, da je bil
v hudodelstvu vir moje izobrazbe in mojega prijetnega Zivlje-
nja?«

In ta zavest postaja jasna, jasnejSa. Mladega, idealov in upov
polnega mladenia je naravnost ubijala. Ko pride dan odloditve,
trenotek, da nastopi mladi Kato Vrankovi¢, v katerega ie obrnje-
no polno upajotih odi, omaga.

Irma: Kato!

Kato: — pa je mislil, da ima veliko voljo. A samo sanjalo se
mu je —. Drugacen mora biti tisti, ki pride. Ne Kato! Ne Kato!
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»Kato Vrankovic« je tako dramatien umotvor, da naravnost
zahteva polnega priznanja. To je prava jugoslovanska drama, ki
kaZe v jasni sliki na$ znacaj, naSe razmere, na$ ogenj in onemo-
Zlost povspeti se do odlo¢nih dejanj. Vsi znacaji v drami so krep-
Ko zarisani, dejanje se vrsi gladko in se verjetno razpleta.
Skratka: S to dramo je Kristan prekosil vsa dosedanja slovenska
dramska dela.

Drama »Samosvoi« je Kristanovo najnovejSe delo. Ivan
Romé je veleposestnik na Preljevem in Zivi popolnoma le arheo-
loski vedi. Njegov Zivljenski cilj je, to vedo s svojimi najdbami
izpopolniti in doprinesti s svojimi izkopninami nove, trdne do-
kaze za svoja domnevanja. Vsemu se odree, druZabno Zivlje-
nje zametuje in zanemarja; sam sebi Zivi in vsa njegova dejanja
se vrte le v ozkem krogu arheoloske vede. Za ostalo zivljenje, ki
se odigrava poleg njega, nima smisla. Njegova znanstvena raz-
iskovanja nalete kmalu na odpor. Zemlja, kier upa dobiti nove
najdbe, ni njegova. Niive pa kmet Komar ne proda za nobeno
ceno. To je prava gorenjska trmoglava butica. Kar je dobil po
ocetu, to Komar spostuje. Njegova zemlja ie njiegovo srce. Zdi se
mu popolnoma nemogoce ziveti brez tiste njive, ki so jo obde-
lovali Ze njegovi pradedje. Njiva je torej kos njega samega. Ro-
m¢é pa hoCe ta svet, on ga mora dobiti, da more nadaljevati svoja
znanstvena raziskovanja. Stopi na pot korupcije. Z denarjem, ki
ga ima v obilici, si pridobi ekspropriacijsko pravico do sporne
njive. To je za kmetiCa Komarja neverjetna krivica. Obupuje in
ko je njegov upor premagan, je strt. Milo§¢ine prosi.

Potok Melnica dela kmetom 8$kodo. Poplavlja jim zemljo,
unic¢uje pridelke in spravlja kmeti¢e v bedo. Zaman prosijo vlado
pomoci. Vlada se izgovarja, da nima pokritja za ta namen. Kmetje
s¢ obrnejo na Rometa. On bi s svojim uplivom lahko pomagal,
izposloval pri vladi pomo¢. Toda on nima za take stvari nobene-
ga smisla. Kaj briga njega, bogataSa, tuja, ljudska beda in nadlo-
ga. On Zivi le svoiji vedi. On je samosvoj. Kmetje se puntajo, vi-
dijo krivico, ki jo je storil Romé njihovemu tovariSu Komarju s
tem, da mu je odvzel ljublieno njivo. In ko prikipi vseob&na
ljudska mrznja do zakrknjega udenjaka Rometa do vrhunca, ude-
reéjo v njegov grad, razbijejo in unicijo izkopnine, ki je zanje Ro-
mé Zrtvoval vse svoje Zivlienje; oropajo Rometa za njegove
znanstvene dokaze. Obupan vsklikne Romé:

«Cemu — sem Zivel P«

To je nekako okostje te drame. »Samosvoj« je socialna
drama, ki ji v slovenski literaturi ne najdemo enake. Lepo je
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naslikan' prizor boja med veleposestnikom — ulenjakom — in
koCarjem Komarjem.

Komar: Taka je torej. Za gospodo je pravica, za nas je ni
nikjer na tem svetu.

Grjavec. NiCesar nisi opravil, kaj? Zato ni bilo treba
proroka Daniela.

Komar. Mol¢i! Kdo te je kaj vprasal?

Grjavec. Kajsi pa tako nataknjen? Ponizaj se, pa sedi k
meni. Glej, tukaj je tolaZzba. (Dvigne kupico.)

Ivanka. Ali zopet pijete?

Komar. Gospod Romé, zdaj imam le Se z Vami opravka.

R omé. Ne, Komar. Midva sva opravila vse.

Komar. Ni res. Tako se to ne konéa.

Romé. Je Ze koncano.

Dalje:

R om é. Izkadite se, to Vam svetujem prav prijazno.

K om ar (razjarjen). Tako! Torej: Pravice ni, srca ni, poste-
nja ni. Dobro! Si pa vzamem sam pravico. — Takoj mi nehajte
kopati na mojem!

Ivanka. Komar! Komar!

AZbot. Vi!

Grijavec. Resni¢no je znorel.

Komarr. Ali ne nehate? Pa naj Vam pomagajo vsi svetniki
boZji! (Sko¢i urno k drevesu, pograbi sekiro in se zakadi proti
Rometu.)

Ivanka. Sekiro iz rok!

Marjana. Jezus Marija!

AZbot. Na pomoc!

Znacaji v drami so jasno risani, krepko, izrazito. Romé stoji
pred nami, kakor mogocen, izrazit, kamenit kip. Ivanka, njegova
héerka, je prikupno, izrazito dekle. Ima nekaj oCetovega »sa-
mosvojegac,

Resje, tista ekspropriacija Komarjeve njive je nekoliko never-
ietna. Toda mozna je. Saj dozZivimo v vsakdanjem Zivljenju ved-
no toliko naravnost neverjetnih razocaranj, kakor ga je doZivel
tudi koCar Komar. Zato je socialni boj mogol in potreben. S
Cvrstimi konturami je v tej drami zarisan boj med samosvojim,
zakrknjenim individualnim egoizmom in socialno potrebo ljud-
skega Zivlienja. »Samosvoj« je umotvor. O tem nobenega dvo-
ma. Tisti pa, ki ga je ustvaril, globok, resen umetnik. Jezik je kre-
pak, lapidaren. Dejanje drame se razvija pred nami naravno, ne-
prisiljeno.
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Kristan je napisal Ze ve¢ dramskih del. V »Slovanu« je pri-
ob&eval knjiZzno dramo v verzih. Ti verzi so lepi in neoporelni
in silno veliko truda in dela lezi v »Vitezu Ivanu« in »Kraljeva-
niue, ki sta dva dela enotne knjizne drame.

Kristan kot dramatik prerad teoretizira. ‘To ie nedvomno
slabost. Kljub temu je bil ravno on, ki je s svojimi deli slovensko
dramati¢no literaturo obogatil, jo nepriCakovano mogocno dvig-
nil in ji dal $irSo smer. Nih¢e mu danes ne more vel odrekati
umetniSkega dusSevnega Zivlienja, ki je resno in lepo, in priznati
mu moramo odkrito, da ie kot umetnik zmagal.

BZASZASASANZEZ NSNS AN S AN S S ASZS SNBSS DS 2SS S SN2
Pregled.

Nase Zenstvo. Ali se mar godi naSemu Zen-

NajmarkantnejSi znak naSe dobe
je gotovo stremijenje vseh slojev po
krepki organizaciji. Mo&na organi-
zacija je dandanes ona sila, ki pri-
sili kapitalista do spoznanja, da so
tudi delavei vredni CloveSkega Zi-
vijenja; organizacija je pa nasprotno
tudi ona sila, ki oropa Ze itak brez-
pravnega proletarca dostikrat Se
zadnjih pravic. A naj se druzZi Ze
kdorkoli, vsakdo ima prednosti od
tega. Do tega spoznanja so priSle
slednji¢ tudi Zenske, in veselje je
gledati, kako se 3iri Zenska organi-
zacija od dne do dne. Kdor je naj-
bolj odvisen, temu je pal freba
najmocnejSe organizacije. A Zal, da
naSe Zensivo ni 8e spoznalo svoje
nesvobode. O naSen Zenstve veljajo
prav posebno Beblove besede : Das
weibliche Geschlecht in sciner Masse
ieidet in doppelter Bezichung: ein-
mal leidet es unter der sozialen und
gesellschaftlichen Abhidngigkeit von
der Minneiweit — — und durch
die Okonomische Abhadngigkeit, in
der sich die Frauen im aligemeinen
— — Dbefinden.

Kje je vzrok, da se naSe Zen-
Stvo Se ne zaveda te dvojne odvis-
nosti ? Zakaj se je ne Zeli otresti,
Ce se je Ze zaveda?

stvi tako dobro, da ne rabi orga-
nizacije, potom katere bi se lahko
dvignilo na viSjo kulturno stoprjo,
in ki bi prinesla tudi boljSe matc-
riclno stanje? Ali je morda tako
skromno, da se zadovoiji s tem, kar
dobi brez truda in boja? Ali pa je
tako indolentno, da se prav ni¢ ne
briga za novo, sveze Zivljenje, ki se
krepko razvija med Zenstvom kul-
turnih narodov in od katerega ni-
majo le Zenske dobicek, temve¢ ves
narod ?

Cilji nasega zenstva? Zakon,
in sicer zakon kot ,Versorgungsan-
stalt“. Zato tudi naSe Zenstvo lahko
razdelimo v dva velika dela: v one,
ki so ze poroCenc, in v one, ki z
vso silo Zele zakona ter v boju za
moZa koncentrirajo vse svoje moci.
Velika vecina teh drugih je ekonom-
sko neodvisna. Ali ta izvrsina pozi-
cija jim ni sredstvo, s katerim bi se
dvignile viSje in bi postale tudi v
misiih in dejanjih neodvisne, le ne-
kaka prehodna doba jim je. Da se
sucejo njih misli le okoli moZa,
temu je najvedji vzrok vzgoja. Ali
Clovek pride vendar tudi v ona leta,
ko mu pricno odpadati luskine raz
o€i in ko se pri¢ne samovzgoja. Svo-
jega poklica, pa najsibo Ze uciteljice,
kontoaristinje, Sivilje, drzavne urad-
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nice, ne smatrajo za svoj Zivljenski
poklic. Zato jim tudi ni ni¢ do tega,
da bi se potegovale za svoje sta-
novske koristi, mene¢, nekega dne
bom Ze reSena, Ko pa uvidijo, da
ni resitelja, postanejo sovrazne vsemu
svetu in se ne brigajo za nobeno
stvar veC. Nekatere dobe tolazbo v
cksaltirani pobozZnosti, druge so
mrtve ob Zivem telesu in so le pri-
praven ob'éekt za slabe dovtipe od
strani moskih in mlajSega Zenstva,
ki je Se v Stadiju upanja. Ali ni tako
Zivljenje revno, nevredno ? In Zenske
same bi si lahko pomagale tako, da
bi postale v gavnem Zivljeniu odlo-
Cilen in odlocujo¢ faktor.
OmozZenim Zenskam pa postane
vsebina njihovega Zivljenja le skrb
za druZino. Brez dvojbe mora biti
to prva skrb, a ne edina. Mnogo je
pa tudi takih, ki jim niti druZina ni
skrb, ampak 3e vedno le zabave in
moderne obleke cenijo najvidje. Ene
kakor druge pa zaostanejo za ¢asom
in ne Zive onega Zivljenja, iz kate-
rega se bo rodila svobodnejSa bo-
docnost. A v lastno $kodo. Odtod
potem ono nesoglasje med materami
in otroki, ker so matere obtiCale v
nazorih, ki so veljali davno, davno.
Oni del slovenskega Zenstva, ki
ze bojuje boj za obstanek in ki
mnogokrat konkurira z moskimi, oni
del bi se moral povsod tesno zdru-
Ziti z moskimi istega poklica v krepko
organizacijo. Organizacija bi Cuvala,
da ne bi nastale diference med mo-
§ko in Zensko plafo. Ali Zenska je
dandanes kaj hitro pripravljena, da
izvr$i delo kakor moSki za manjse
pladilo nego mo3ki. To pa vsled
nerazumnosti, ker se 3e premalo
zaveda svojih pravic in svojih dol-
Znosti. Kaj je njeno delo manj vredno
nego delo tovariSev? Da vzprejme
manjSe placilo kakor moski, s tem
poniza samo sebe. In njene dolZno-
sti? Ali res prav ni¢ ne ve, kaj je
dolZzna sama sebi, kaj je dolZna
Clovestvu ? Ali ni njena dolZnost, da
se vedno izobrazuje, ali ni tudi njena
Cloveska dolZnost da razvije "vse
svoje zmoZnosti tako temeljito, ko-
likor najbolje more? Cim bolji bi
bil njen gmotni poloZaj, tembolj bi

lahko izpolnjevala te dolZnosti. Saj
ne grade kulture samo moski, v
isti meri jo pomagamo graditi tudi
me. Ker smo Slovenci maloSteviten
narod, bi moral prav vsak, moski
in Zenska, stremeti po najviSjem, po
najboliSem ; prav nikogar ne
smemo izgubiti. NaSe Zenstvo pa
zivi Se dalje v sinjih oblakih roman-
tike, meneé, da je ono prav posebna
vrsta CloveSka, da je le zato na svetu,
da jim moski napravljajo neslane
komplimente, katere pa imajo Zenske
za sveto resnico. (Konec prih.)

Stebi Alojzija.

Bioloski.

(O dolocitvi spola — kromoso-
mi, nositelji dednosti — akcesoriki
kromosomi — R. Hertwigovi po-
izkusi o dolo€itvi spola pri Zabah
A. Russojevi nazori o dvojni vrsti jajc
pri zajcku — Boveri o akcesoriSkih
kromosomih — heterokromosomi pri
dvospolnikih — cepilni bastardi —
Baurova raziskavanja o postanku
cepilnih bastardov.)

VpraSanje po vplivih in vzrokih,
ki doloCajo spol v embrionalnem
razvoju, je Ze dolgo v ospredju
znanosti. Vsakdo se gotovo Se spo-
minja na izvajanja pro‘?. Schencka, ki
je z veliko reklamo trdil, da hrana
noseCe vpliva na spol deteta. Dan-
danes je dospela biologija do po-
polnoma gotovega zakljucka, da je
spol doloc¢en Ze takoj po oploditvi
jajca in da poznejSi vplivi nimajo v
tem oziru na plod nobenega ucinka.

Ta problem se je posrecilo raz-
reSiti modernim citologom z E. B.
Wilsonom in T. Boverijem na
Celu. Pokazali so, da je iskati vzrok
dolocitve spola v ustroju spermijev
(semenskih telesc, spermotozoidov).
Nasli so namre¢ pri raznih Zivalih,
da imajo dvoje vrst spermijev, in
sicer je razlika v jedru teh stanic.
Jedro “stanic vsake Zivalske in rast-
linske species je sestavljeno iz kon-
stantnega Stevila malih delcev, tako-
zvanih kromosomov. — Pri
razvoju semena in jajca se pa
to Stevilo razpolovi, tako da
imajo spermiji in zrelo jajce samo



polovico normalnega Stevila kromo-
somov. Po oploditvi, ko se pomesa
jedro semena z jedrom jajca, je Ste-
vilo kromosomoy zopet normalno ;
polovica kromosomov vsake stanice
je torej od oceta, a polovica od
matere. Nebrojne raziskave so do-
gnale, da so ti kromosomi nositelji
ednih lastnosti; oni preneso last-
nosti oCeta in matere na dete. Ge-
nialni poizkusi Boverijevi z jajci
morskega jeZza so pokazali, da je
najbrze vsak kromosom nositelj
drugih lastnosti, kaiti pri nekaterih
jako kompliciranih eksperimentih,
jer je bilo odstranjenih nekaj kro-
mosomov, se je pokazal pri embri-
onu izpad gotovih lastnosti, —
Opazovanja zadnjih let so pa
dognala, da je Stevilo kromoso-
mov v stanicah Zenskega in moSkega
bitja iste vrste nekoliko razli¢no in
sicer je v stanicah samice navad-
no 1 kromosom vef. — Razun
vefjega ali manjSega Stevila
kromosomov, ki je pri samici in
samcu isto, in sicer je to Stevilo
vedno sodo, ima samica navadno
Se dva kromosoma, ki se od drugih
po velikosti razloCujeta, do¢im ima
samec en tak kromosom. Te po-
sebne kromosome zovemo akceso-
riSke, heterokromosome ali x-kro-
mosome. Ko se pri tvorbi spermijev
Stevilo kromosomov (ki je torej v
celem liho) razpolovi, dobi samo
olovica semenskih telesc akcesori-
ki kromosom, a druga polovica
ga nima. Tako nastanejo dvojni
spermiji; ako oplodi spermij, ki je
brez x-kromosoma, jajce, se razvije
mo3ko bitje; ako pa oplodi jajce
spermij z akcesoriskim kromoso-
mom , se razvije Zensko bitje.
— V Zenskem Dbitju so torej isti
kromosomi, kakor v moskem, in Se
eden vel, v Zenskem bitju so torej
latentne tudi moSke lastnosti. Za
primero naj navedem Stevilo kro-
mosoniov neke gliste. Mo3ke stanice
imajo 11 kromosomov (10--1 akce-
sor. krom.), Zenske stanice pa 12
(10+2 akces. krom.). Zrelo jajce ima
6 krom. (51 akc. kr.); spermiji so pa
dvoje vrste, polovica jih ima 5 kro-
mosomov (nobenega akcesoriskega),

a druga polovica 6 (541 ake. kr.).
Ako oplode jajce spermiji prve vrste,
dobe jedra stanic embrionov 546
11 kromosomov, razvije se mosko
bitje. Ako pa oplode jajce spermiji
s 6 kromosomi, je posledica jedro
z 12 kromosomi, razvije se Zensko
bitje. Akcesoriski kromosomi so torej
oni posebni element, ki doloCuje
spol embriona. To nam kaZe, da je
z oploditvijo spol dolocen in so
poznejSi vplivi brezuspesni; kak3ne
vrste spermij ba$ oplodi jajce, je
popolnoma od slu¢aja odvisno.

Ta izvajanja vel&ajo pred vsem
za brezvretencarje. Pri vreten€arjih
pa razmere niso tako jasne. Razni
poizkusi ufe namreé, da tu odloCuje
tudi konstitucija {'ajca. R. Hertwi
je eksperimentiral z Zabami. Dogna
je, da je relativno 3tevilo moS3kih in
Zenskih embrionov odvisno od tega,
kedaj da se jajca oplode; ako so
jajca komaj zrela, to je takoj v za-
cetku, prevladuje Stevilo samceyv,
isto tako tudi, ako so jajca Ze pre-
zrela. Torej ako je jajce nekoliko
oslabljeno, prevladuje Stevilo mo$kih.
S tem se skladajo poizkusi italijan-
skega zoologa A. Russo z zajcki.
Russo je opazoval, da so v ova-
riju dvoje vrste jajca, takozvana
kataboliska jajca, ki imajo mnogo
lecitina, in anabolis¢a jajca, ki imajo
le malo te snovi in ki nagibljejo k
degeneraciji. S poizkusi je dognal
Russo, da slednja jajca veCinoma
proizvajajo moska bitja, a prva Zen-
ska. Takoj po porodu ima organi-
zem matere malo lecitina, vecina
jajc na povr§ju ovarija je anaboliska.
Ako se parijo zajcki v tej dobi,

revladuje v zarodu S3tevilo samcev.

g tem se sklada tudi izkustvo, da
so mrtvorojenci, ki se najbrZ
razvijejo iz oslabelih jajc, vefinoma
moskega spola. Russojeva izva-
janja so tem zanimivejSa, ker je
'%ako verjetno, da velja isto tudi za
loveka.

Z ozirom na Hertwigova izku-
stva je izrazil Boveri mnenje, da
akcesoriski kromosomi niso nositelji
neke posebne Zenske lastnosti, nego
da je pac pri vecjem Stevilu kromo-
somov asimilacija jajca jaCja, kar
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vodi do tvorbe samic. Vendar je
pri vreten€arjih problem S$e precej
zamotan. Mogoce je, da vpliva kon-
stitucija jaj¢je plazme na kromo-
some. Jasno je pa, da je spol takoj
po oploditvi dologen, in da so na-
daljni vplivi brezpomembni.

Tezkote je delalo tolmacenju
pomena akcesoriSkih kromosomov
dejstvo, da imajo tudi Zivali, ki so
hermafroditi n. pr. polZi, dvojne
spermije. Kljub temu je rezultat
oploditve z ozirom na spol vedno
isti, dvospolno bitje. Torej v tem
slucaju se zdi, da razlika spermijev
ne vpliva na razvoj. Po mojih raz-
iskavanjih je reSitev probiema ta,
da spermiji, ki nimajo akcesoriSkega
kromosoma, pri dvospolnih bitjih ne
pridejo do opladitve, nego preje
degenerirajo. Hermafroditi so torej
takoreko¢ Zenska bitja, pri katerih
so se mosSke lastnosti, ki ostanejo
pri samicah Zivali lofenega spola
latentne, ve€alimanj razvile. Dvojna
vrsta spermijev je tu le filogenetska
reminiscencija na dobo, ko so bili
predniki teh Zivali Se loCenega
spola.

Z nazorom, da so kromosomi
nositelji dednih lastnosti, ni bilo
dosedaj mogoce zediniti dejstva ta-
kozvanih cepilnih bastardov. Pri
nekaterih vrstah rastlin se namrec
razvijejo pri cepljenju s sorodnimi
vrstami miadike, ki imajo znake in
lastnosti obeh vrst pomeSane, torej
bastardi. Tako je n. pr. pri ceplje-
nju metuljnice, Cytisus laburnum,
ki ima rmene cvete, na Cytisus pur-
pureus, ki ima rdeCe cvete, nastal
bastard z rmeno in rdece lisastimi
cveti, takozvani Cytisus Adami.
Sli¢ne prikazni je opazoval Winkler
pri_nekaterih solanacejah n. pr. pri
cepljenju zobnika (Solanum nigrum)
na paradajz (Solanum lycopersicum).
—  Seme teh cepilnih bastardov
je pa vendar enotno, Tako da n. pr.
seme rastline Cytisus Adami vedno
prave pravcate Cyt. laburnum, brez
vsake primesi drugih lastnosti. Po
naukih eitologov more nastati ba-
stard le, ako se pomeSajo kromo-
somi obeh vrst, kar je pa samo pri
oploditvi mogoce, kjer pride cvetni
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prah ene vrste na cvetno brazdo
druge, oziroma spermij ene vrste v
jajcedruge. Tako so bili torej ti cepil-
ni bastardi prava uganka, ki je ni bilo
mogodle spraviti v soglasje s teorijo
kromosomov. Pred kratkim je Baur
razredil ta problem. Baur je po-
izkuSaval hibridizacijo dveh pasem
rastline Pelargonium, ene z
belim, a druge z zeleniin listjem.
Bastarde, ki so po cepljenju nasta-
jali, je od pocetka njihovega razvitka
natancno preiskaval. Pokazalo se je,
da to spioh niso bastardi v pravem
pomenu besede, da sploh niso enotna
tvorba, nego da nastanejo na ta
nacin, da se pomeSajo staniCevine
(Gewebe) obeh vrst; pri tem se
posaiezne staniCevine prav ni¢ ne
izpremene. PomeSanje staniCevin se
pri cepljenju veCkrat opazuje; vi-
dimo n. pr.,, da nastanejo listi, ki
so do polovice enaki listom ene
species, a v drugi polovici listom
druge; iake miadike zovemo himere.
Cepilni bastardi se od navadnih hi-
mer razloCujejo v tem, da so sta-
ni¢evine obeh vrst koncentriSko na-
mescene.  Pri cepijenju  zelenega
pelargonija na Dbelega nastanejo
mladike, ki imajo koZo bele pasme,
a v sredini je staniCevina zelene
pasme. Z znanstvenim terminom bi
nazvali te tvorbe periklinalne hi-
mere. B aur je pokazal,da velja isto
tudi za Cytisus Adami in za Win-
klerjeve bastarde. Cytisus Adami
je n. pr. navadni Cytisus laburnum
- - notranji deli, mozeg itd. so iden-
tiski s stanicevinami te vrsie — le
vrhnja plast (epidermis) je prava
epidermis viste Cytisus purpureus.
er proizvaja seme stani¢na plast,
ki lezi pod epidermido, je jasno, da
mora biti seme te himere pravo
seme vrste Cytisus laburnum. Barva
cvetja je pa predvsem odvisna od
povrsne plasti; zato kaZe Cytisus
Adami cvete, ki so rde€e in rmeno
pegasti. Tako je torej pojasnjeno v
veliko zado3Cenje eitologov tudi po-
slednje dejstvo, ki se na videz ni
strinjalo s teorijo kromosomov.

Priv. doc. dr. B. Zarnik.



PETER BEZRUC:

MARYCKA MAGDONOVA.

(Prelozil A. G.)

Z Ostrave stari Magdon proti domu
je 3el in se v krémi ustavil.

Z glavo razbito je v jarku ostal.
Plakala Mary¢ka Magdonova.

Voz poln oglja ¢ez pot se je zvrnil.
Pod vozom umrla Magdonova vdova.
Na Starih Hamrih petero_ihtelo

sirot je, najstar$i Mary¢ka Magdonova.

Kdo se usmili jih, kdo jim da jesti?
Bode3 jim oCe in bode3 jim mati?
Mislis, kdor rudo ima, tudi srce

ima, kakor ti, Mary¢ka Magdonova ?

Brez konca so gozdi Markiza Gera.
Ce ole in mati se v njih so pobili,
sme vzeti sirota si drv za narodje,
kaj pravi3. Mary¢ka Magdonova?

Méryéka, mraz je, in ni vam Kaj jesti...
Na gorah, na gorah je drv preobilo...
Videl ¢uvaj te je, ko si jih brala,

ali bo mol&al, Maryéka Magdonova?

Kakega Zenina si si izbrala ?

Pero na capki ima in bodalo

ob strani, in z njim greS v Fridek,
pojde$ Z njim, Maryéka Magdonova ?

Kak3na nevesta si ? Glavo pove3as,
fertoh ima% na o&eh in si brile
solze, Ki grenke tekd ti Cez lica,
kaj ti je, Mary¢ka Magdonova ?



Fride3Kki purgarji, Fride3ke dame,
bodo te zbadali in se smejali.

Z okna bo gledal te Hochfelder Zid.
Kako ti je, Maryéka Magdonova?

V mrazu doma so ti bratci ostali,

kdo se usmili jih, kdo jim da jesti ?

Ni to gospodu mar. Kaj ti je

v srcu zganilo se, Mary¢ka Magdonova 7

Marycka, glej jih ob strani te skale.
Peni med njimi se in v Fridek
divja, Sume&a dri Ostravica.
Slisi&, razumes, devojka z gora?

En skok na levo, po vsem je, po vsem
Crni lasje so se skal ti ovili,

bele roké so s krvjo se zmocile,

Bog s teboj, Maryéka Magdonova !

Na Starih Hamrih se v Kotu grobii&a
ti§€é gomile brez kriza in cvetja.
Tam so neverni samomorilci,

tam lezi Marycka Magdonova.
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Zaloznistvo. L. Schwentner v Ljubljani,

PreSernova ulica $t. 3

priporo¢a nastopne nove s8voje publikacije.

Cankar Ivan, Volja in mod. Bros. K 2, vez K 3 —. V treh povestil :
Melila, Mira, Dana, nam kaze pisatelj disharmonijo med voljo in mocjo
na umetnikih, ki hrepene po najvigjem cilju, pa omagajo in se konéajo
spoznavsi, da je cilj previsok, moéi presibke. Njih volja jih Zene v
obupni konec. Pisane so te povesti s tako sugestivno silo, kakrina ti¢i le
v Cankarjevem peresu.

Janka Kersnika, Zbrani spisi. XI. seditek : Kersnik in njegova doba. Spisal
dr. Ivan Prijatelj. Kritika je soglasno priznala nenavadne spusubno-«u
dr.ja Prijatelja ter ga oznacila kot tistega, ki je poklican, da nam napise
moderno zgodovino “slovenske knjizevnosti in kulture. To knjigo bi moral
imeti vsak “slovenski inteligent. Cena K 250.

Leta 1911 izide &e 12. seditek kot drugi del spisa »Kersnik in nje-
gova doba«, s ¢imer bode zbirka konéana.

Zbrani spisi Janka Kersnika obsegajo doslej 5 zvezkov v eleg. plat-

neni vezbi po K 6'—, v fini pol frane. vezbi po K 7

Kristan E., hamosvo_] Drama v 5 dejanjih. Bros. K 2+ vez K 3
O tem najnovejsem dramati¢nem delu se je ze izrazila htelm na l.nuka
najlaskaveje in je tudi uyrscéeno v letodnji repertoire slov. glediséa v
Ljubljani. Zanimiva je ta drama v svoji vsebini in po svojem izbrugenem
dialogu, vled ¢esar se priporoéa tudi v citanje.

Kraigher Al dr. Skoljka. Drama v 3 dejanjih. Bros. K 2 —, vez. K &—.
Doslej neznan slov. dramatik je posegel z veliko smelostjo v Zivljenje
sedanje, v laZnjivi morali Zivece druzbe in nam jo predstavil v prizoril,
nad katerimi se bodo moralisti zgrazali polni ogoréenja. Drama izzveni
dissonanéno in gotovo zapusti glnhnk sled v vsakem mislecem citatelju.

Mil¢inski Franc, Pravljice. Z izvirnimi risbami Maksima Gasparija in
K. Birolle. Cena Pl("' vez. K 4. Knjiga, kakrsna Se ni iz8la v nasi lite-
raturi. Polna prave slov. poezije, primerna otro$ki fantaziji, pa tudi
doraslemu ¢loveku, ki se ob nje ¢itanja ne more ubraniti onemu posebnemu
obéutku, kakrsen nam polje v dusi, kedar se zamislimo in utopimo v
mlada leta. Dusa slov. ljudstva gleda 1/ te knjige. Najlepsa hvala, ki se
more o nji izreci!

Beg A., Slovensko-nem$ka meja na Kodevskem. 7 zemljevidom. Cena brod.
80 vin. Pisatelj je 7Ze poznan po drugih sliénil razpravah, v katerih nam
je zabelezil z nenavadno natanénostjo in podrobnostjo polozaj Slovencev
v narodnem, gospodarskem in politiénem oziru tam, kjer mejé s tujei.
Na podsta\l lleﬂowh gpisov bo Sele mogocde sestaviti pregledno celotno
sliko naSega puloza]n. ki, zalibog, ni tak, da nas ne bi navdajal s skrbjo
glede bodoénosti.

Trdina Janez, Zbrani spisi. Izila je ze deveta knjiga z zanimivimi,
doslej nepninhéonimi pripovestmi. Zanimanje za Trdinove spise raste,
lahko se rece, od knjige do knjige. Slov. narod spoznava, kako neizmerno
ga je ljubil |ml\0]n| pisatelj, s kako skrbnostjo je studiral njegove vrline
in napake. Zato pa postane Trdina nedvomno ljubljenec naroda. eden
izmed onih, ki si jih zapiSe narod v srece. Trdinove spisi v roke, kdor
hoce kaj <r0\<nm o Slovencih !

Cena IX. knjigi bros. K 230, eleg. vez. K 870,

ZaloZniStvo L. Schwentner vabi nadalje na narotbo Novih Akordov: ki so se
raz&irili z devetim letnikom tudi v glasbeno revun v hastopa)ncem, de-
setem, pa dobe novo, elegantnejso opremo z izvirnimi inicialami in vinje-
tami. Novi Akordi so edini slov. glasbeni zbornik, ki se pod spretno
redakeijo dr.ja G. Kreka vzdriuje Ze celo desetletje in (-astno izpolnjuje
svoje kulturno poslanstvo.

Cena se vkljub znatnim strofkom za lepSo zunanjo obliko ni nié
zvigala in znaSa za vse leto K 10~ za pol leto K., za posamezne
ftevilke K 2:—

’



